
Universitätsbibliothek Wuppertal

Ilias
Buch XIII - XVI

Homerus

Paderborn, 1878

Sechzehntes Buch

Nutzungsrichtlinien Das dem PDF-Dokument zugrunde liegende Digitalisat kann unter Beachtung
des Lizenz-/Rechtehinweises genutzt werden. Informationen zum Lizenz-/Rechtehinweis finden Sie in
der Titelaufnahme unter dem untenstehenden URN.
Bei Nutzung des Digitalisats bitten wir um eine vollständige Quellenangabe, inklusive Nennung der
Universitätsbibliothek Wuppertal als Quelle sowie einer Angabe des URN.

urn:nbn:de:hbz:468-1-2432

https://nbn-resolving.org/urn:nbn:de:hbz:468-1-2432


250

ΰύν πνρι χηλείφ χάριν
°
Εκτορος δτρνναντος , 15

τον δ ’
Αίας ονταΟχε δεδεγμένος εγχεϊ μαχρώ . 745

δώδεκα δε προπάροι &ε νεών αντοΰχεδόν οντα .

Π.

Πατρόχλεια .
"
Ως οι μεν περί νηδς ένϋΟελμοιο μάχοντο . Π

Πάτροκλος δ ’
Αχιλήι παρίοτατο , ποιμένι λαών ,

δάκρυα d -ερμά χέων , ώϋτε κρήνη μελάνυδρος ,
ή τε κατ ’

αίγίλιπος πέτρης δνοψερδν χέει νδωρ .
τον de Ιόών ωκτειρε ποδάρχης δίος

’
Αχιλλεΰς , 5

καί μιν φωνήϋας έπεα πτερόεντα προΟηΰδα '

τίπτε δεδάκρνβαι , Πατρόχλεις , ήντε χονρη
νηπίη , ή ί>’

άμα μητρϊ Η-έονο άνελέοίδαι άνώγει ,
είανον άπτομένη , χαί τ ’

εΟΟνμένην χατερύχει ,
δακρυόεΟΟα δέ μιν ποτιδέρχεται , δφρ άνέληταν ίο

Υ, 172 . — χάριν °Εχτ . ότρ., wegen
Hektors Mahnung . So steht
das blosse χάριν bei Homer nur
hier , statt χαριν , ήρα φέρων, aber
auch schon bei Hesiod. Erg . 707
γλώσοης χάριν . vgl . Herod. V , 99.

744 f. δεδεγμένος , ähnlich wie
δεδοκημένος 730 . — προπ . νεών,
allgemein vom αγών νεών (428 ) .

[Der Zusammenhang unseres Bu¬
ches ist durch zwei grössere Ein¬
dichtungen wesentlich gestört . An
der Stelle von 367 — 559 stand früher
eine kurze Erwähnung , wie Patro -
klos den Eurypylos verlassen , 592
—695 sind eine Einschiebung eines
.Rhapsoden.]

SECHZEHNTES BÜCH .
1 — 101 . Patroklos erscheint in

tiefstem Schmerze vor Achilleus, der
auf seinen Vorschlag, wenigstens ihn
in seinen Waffen zu Hülfe zu sen¬
den, nicht ohne Widerstreben eingeht ,
wobei er ihm einschärft , sofort zu¬
rückzukehren, wenn er die Troer von
den Schiffen vertrieben habe.

1 . περί νηός, um das des Prote -
silaos ( 0, 704 ff.) .

2 . παρίοτατο , trat zu , wie T, 6 ,nicht stand bei (A , 212 . Z, 405 ) .
Die letzten Ereignisse haben den
Patroklos viel weicher gestimmt , als
Nestors beredte Mahnung, so dass
er vor Thränen nicht zu Worte
kommen kann.

/3 f. ωοτε — νδωρ . I, 14 f. '
7— 10. An seinen Auftrag kann

Achilleus hier zunächst noch gar · .
nicht denken , da er den Freund
ganz in Thränen zerflossen sieht .
—δεδάκρνοαι, stehst in Thränen .
Das Präs , δακρίειν kennt Homer
nicht , zu v , 204 . — Der Verglei-
chungspunkt liegt im anhalten¬
den Weinen . Unter “der Mutter
haben wir uns eine Taglöhnerin 4 /
(wie fff, 433 ) zu denken , die zur
Arbeit eilt. — ειανον , mit langem
a (zu Γ, 385 ) , bildet Synizesis mit
άπτομένη . — καί τε . zu A , 521 .
— τέρεν (Γ, 142), weich (fliessend),
stehendes Beiwort.
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•π/ ΐκελος , Πάτροκλε, τέρεν κατά δάκρνον εϊβεις . π
ήε τι Μνρμιδονεοοι πιφανΟκεαι ή έμοί αντώ ;
ήέ τιν άγγελίην Φϋίης ΐξ έκλυες ο Ιος;
ζώειν μάν ετι ψαθί Μενοίτιον , Ακτορος υιόν ,
ζώει ό Αίακίόης Πηλενς μετά Μυρμιδόνεοοιν 15
των κε μάΧ άμφοτέρων άκαχοίμεϋ -α τεϋ -νηώτων .
ήε Ον γ Αργείων όλοφνρεαι , ως όλέκονται
νηυο

'ιν επι γλαφυρήοιν νπερβαοίης ένεκα Οψής ;
έξανδα, μη κεν&ε νόω , ϊνα εϊόομεν άμφιο.

τον δε βαρύ ϋτενάγων προοέφης , Πατρόκλεις ιππεϋ ' 20
ώ Αχιλεν , Πηλέος υιέ, μέγα φέρτατ Αχαιών ,
μη νεμέοα· τοίον γάρ άχος βεβίηκεν Αχαιούς ,
οι μεν γάρ δη πάντες , όΰοι πάρος ήοαν άριΟτοι,
εν νηνΟιν κέαται βεβλημένοι οντάμενοί τε.
βέβληται μεν ό Τυδείδης, κρατερδς Διομήδης, 25
ονταΰται δ ΟδνΟενς δονρικλυτός ήδ Αγαμέμνων ,
βέβληται δε και Ενρνπνλος κατά μηρόν όιΟτω .
τούς μέν τ Ιητροι πολνφάρμακοι άμφιπένονται ,
ελκε άκειόμενοι ' Ον δ ’

αμήχανος έπλεν , Αχιλλεν .
μή εμέ γ ονν οντός γε λάβοι χόλος , ον Ον φυλάϋΟεις, 30

11 . Hast du Etwas zu verkündi¬
gen ? Eine bloss einleitende Frage .
— πιφανσκεαι , liier mit der natür¬
lichen Kürze des ι . — ή schliesst
sich nachträglich an .

12— 16 . Ist etwa eine schlimme
Botschaft aus Phthie angekommen?
Daran glaubt Achilleus im Ernste
nicht . — Φ& ίης εξ , ελ &ονσαν. —
ψaal vom Feststehenden , zu T, 96.
— ζώει de tritt unabhängig hervor ,
zunächst wohl, weil der Dichter den
Acc . Αίακίδην Πηλή ( wie Τνδή A,
381) mied .

17 f. Bei dem als wirklicher Grund
vermutheten Leiden der Achaier
hebt er hervor , dass es sie mit Recht
treffe . — νπερβασίης (Γ , 107 ) , da sie
nicht für sein Recht eingetreten sind,
vgl. A, 231 f. 299 .

19 . A, 363 .
20 . Die Anredeform tritt als me¬

trisch bequem bei ΪΙάτροκλος mehr¬
fach ( 693 . 754 . 787 . 843 ) ein . zu A,
127 . 0, 582 . ξ, 55 .

Ilias II . 2. Aufl .

21 , ΙΙηλέος, wie A, 489 .
22 . K, 145 . μη νεμέσα, dass ich

Mitleid mit den Achaiern empfinde .
23—27 . A , 825 f. 660—662 . Des

Machaon gedenkt er nicht , sondern
nennt nach den Haupthelden nur
denjenigen , dem er selbst beigestan¬
den . — εν νηνσίν, im Lager , vgl.
B, 771 f . — Patroklos weiss Nichts
davon , dass sie sich erhoben hatten ,
was nur Ξ , 27 — 134 . 379 — 382
angenommen wird.

28 f. τονς, die verwundeten Hel¬
den (23 f. ) . Seine Aufregung lässt
ihn seiner Pflege des Eurypylos
nicht gedenken. — Ιητροί. vgl . N,
213 . — πολνφάρμακοι . vgl . A, 218 f.
— αμήχανος , von der Unerbittlich¬
keit . vgl . N, 726 . — έπλεν . zu 60.

30. ovv nach γε nur noch E, 258.
Einige Handschriften lesen das un¬
homerische )ovv . ovv schliesst an
μή an . — οντος, ein solcher . —
χόλος, μήνις , vom Grimme , vgl . A,
513 . 1, 675 .

17
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αΐναρέτη . τί Οεν άλλος ονήοεται όιρίγονός περ , 1,;

■αί κε μη ΆργείοιΟιν άεικέα λοιγόν άμννης ,
νηλεές ; ονκ άρα Οοί γε πατήρ ήν ίππότα ΙΙηλενς ,
ονόε Θέτις μήτηρ ’ γλαυκή όέ Οε τίκτε ίλάλαοοα

πέτραι τ ήλίβατοι , ότι τοι νόος έοτίν απηνής . 35
μ όέ τινα φρεοϊ οήοι ϋεοπροπίην άλεείνεις,
καί τινά τοι πάρ Ζηνός επέφραόε πότνια μήτηρ ,
άλλ εμέ περ πρόες ώχ , αμα ό’ άλλον λαόν δπαΟΟον

Μνρμιδόνων , ήν πού τι φόως Δαναο 'ιΟι γένωμαι .
όός όέ μοι ώμοιιν τα θά τενχεα ϋ-ωρηχθηναι , 40
αί κέ με 0οί ΪΟκοντες απόοχωνται πολέμοιο
Τρώες, αναπνενοωΰι ό ’

άρήιοι υίες Αχαιών
τειρόμενοι ■ ολίγη όέ τ’ άνάπνευοις πολέμοιο .
ρεια όέ κ άκμήτες κεκμηότας ίχνόρας αυτή
ώοαιμεν προτ

'ι αΟτυ νεών απο καί κλιΟιάων. 45
ως φάτο λιΟΟομενος , μέγα νήπιος ’ ή γαρ

’έμελλεν
οι αντώ θάνατόν τε κακόν καί κήρα λιτέοϋαι .
τον όε μέγ όχϋήοας προοέφη πόόας ώκύς ’

Αχιλλενς '

ώ μοι , όιογενες Πατρόκλεις , οίον εειπες ;
οντε ϋεοπροπίης εμπάζομαι , ήντινα οίόα, 50
ούτε τί μοι πάρ Ζηνός επέφραόε πότνια μήτηρ ’

31 . αΐναρέτης, wie δυσαριστοτό-
κεια , Κακοίλιον, etwa Unglücks¬
held . — τί όνήσ ., welche Freude
wird haben ? vgl . H, 173. A , 763
— άλλος — όψίγονος, sonst einer
der Nachkommen , άλλος be¬
zeichnet den Gegensatz zu Achilleus,
einer ausser dir.

32 . vgl . A, 341.
33—35. Herber Vorwurf seiner

Grausamkeit , vgl . Verg. Aen . IV .
365 — 367 . Thetis bringt ihn zunächst
auf das Meer. — γλαυκή, dunkel¬
blau , nicht gleich μαρμαρέη (λ ,
273 ), bloss hier statt πολιή , das
Homer aber nur bei άλός und αλα
hat (bei πόντου und πόντον Ιοειδής) ,
deutet auf die gewöhnliche Meer¬
farbe . Cicero : Quid ? mare nonne
caeruleum ? At eius unda ,
cum est pulsa remis , purpu¬
rascit Die Farbenbenennungen
der Alten sind sehr beweglich und
schwankend. — ότι, ( wie sich daraus

ergibt, ) dass , wie χ, 36 . Aristarch
las ότε.

36—45 . vgl . A, 794 - 803 . Dass
Patroklos hier nicht in Nestors ,
sondern in eigenem Namen spricht ,
macht seine mit tiefster Bewegung
gesprochene Rede viel eindring¬
licher . — Άωρηχίλήναι, wofür dort
πόλεμόνδε φέρεοθ -αι . — με, ohne
Nachdruck . Andere lasen κ’ εμέ.

46 f. Des Dichters eigenes Mit¬
gefühl tritt hier , wie A, 604 , her¬
vor . — μέγα νήπιος . vgl . B, 38 . —
λιτέσ&αι schrieb man nach Hero-
dian , obgleich es Präsensform ist ,
weil die drittletzte Silbe auf einen
kurzen Vokal auslautet .

49 . Schon der blosse Gedanke,
den Aehaiern zu helfen ( vgl . 18 ) ,
erfüllt ihn mit Schmerz.

50 f. vgl . 36 f. — ήντινα οίδα, um¬
schreibend für das einfache τινός .
Aristarch las εϊ τινα . Im zweiten
Satze tritt das allgemeine τι ein.
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αλλα τοδ αίνον αχός χραδίην xal ϋ-υμόν ιχάνει, jj
οπποτε δη τον ομοΐον ανηρ εϋέληΟιν άμέρΟαι
xal γέρας αψ άφελέΰ &αι, ο τε χράτεϊ προβεβήχη.
αίνον αχός τό μοί εϋτιν, έπεϊ πάϋ-ον αλγεα Βνμφ - 55
χονρην, ην αρα μοι γέρας έξελον νΐες Αχαιών,
δονρι δ εμω χτεατιοοα , πολιν εντείχεα πέροας,
την αψ έχ χειρών έλετο χρειών Αγαμέμνων
'
Ατρ ειδής ως εϊ τιν άτίμητον μετανάϋτην.
αλλα τα μεν προτετνχ &αι έάοομεν ονδ ’

αρα πως ην 60
άϋπερχές χεχολώαΟ -αι έν'

ι φρεοίν ή τοι έφην γε
ον πριν μηνιϋ-μδν χαταπαυοέμεν , αλΐ. όπότ αν δη
νήας εμάς αφίχηται άντή τε πτόλεμός τε .
τύνη ό ώμοιιν μεν έμά χλντά τεΰχεα δνϋ-ι,
άρχε ό'ε Μυρμιδόνεοοι φιλοπτολέμοιΟι μάχεΰίϊαι, 65
εί δη χυάνεον Τρώων νέφος άμφιβέβηχεν
νηνο

'ιν έπιχρατέως , οί δε ρηγμίνι ίϊαλάοΰης

52— 54 . Aber willkürliche Berau- 4,418 . Γ, 183. E, 331 . — άσπερχές,
bung trifft bitter . — 52 . ygl . Θ, unaufhör 1 ich (eigentlich eifrig .
147 . — τον ομοΐον, an Geburt und zu Δ, 32) , wofür ganz so vom Zorn
Würde άνήρ, ein Mann . Ari- άοκελέως T, 68 (άσκελές a, 68)
starch las τις statt τόν . steht , nie νωλεμέως , νιολεμές. —

55 —59 . Sein eigener Fall . — τό, ενι φρεοίν gehört zu κεχολ., wie
das Folgende. — επεί — ίίυμώ , da ϋ-νμφ A, 217 . Ο, 155 dabei steht ,
ich so viel mich angestrengt , vgl . - vgl . auch A , 494 . N, 206 . Π, 585 .
I , 321 . — αρα, wie ρα, άρ , nach — έφην, dachte ,
dem Relativ , verbindet stärker als 62 f. vgl . I, 650 ff. , wo πριν für
τε . vgl . z/,,,483 . Z, 131 . H, 182 . zu άλΤ οπότε steht . — Der Coni . άφί-
N, 406 . — έξελον, eigentlicher Aus - κηται von dem nothwendig Eintre -
druck . wie Λ , 627 (εξείλετο B, 690 ) , tenden . vgl . 100 . zu 0, 23 . — αυτή.
wofür όόσαν A, 162 . — όονρι— κτεάτ . vgl . A , 492 . — Statt zu sagen, er
vgl. δονρικτψή I , 343 . — πάλιν , Ανρ- wolle den Zorn aufgeben , springt
νηοσόν, mit Längung in der Arsis. er zur lebhaften Aufforderung über,
— εντείχεα , die überlieferte , regel - Patroklos solle in seiner Rüstung
widrige Accentuation . Sonst hat Ho- die Troer vertreiben .
mer immer εντείχεος (A, 129, B, 64 f. ωμοιιν , wie χροΐ I, 596 . —
113 ) . — εκ χειρών έλετο. I, 344 . άρχειν, wie ήγεΐο &αι, ήγεμονενειν ,

59 . I, 648 , wo μ vorhergeht , auf vom Anführen,
das der Acc sich bezieht . Man könnte 66—73 . Die drängende Noth der
dies auch hier mit Döderlein vor Achaier tritt als Begründung seiner
έλετο sptzen . jetzigen mittelbaren Hülfe nach. Er

60 f. Er überwindet seinen Zorn , kann sich dabei aber nicht enthal -
— άλλα έάοομεν . Stehende Formel , ten , die schreckliche Noth der Achaier
προτέτνχ &αι έάσ., lassen gesche - schadenfroh auszumalen, sie als Fol-
hen sein (und ruhen ) , πρό ver- ge seiner Abwesenheit selbstbewusst
stärkt , wie in προφενγειν . zu Ξ, darzustellen und hervorzuheben,
81 . — ήν, ist möglich . Das Im - wie rasch seine Gegenwart derselben
perf., wie έπλεν 29 , oft έπλετο . zu ein Ende machen würde. — νέφος.
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κεκλίαται, χώρης όλίγην έτι μοίραν εχοντες, ><*

ΑργεΙοι' Τρώων δε πόλις επί παΟα βέβηκεν
ϋ-άρΰννος . ον γάρ έμής κόρυ &ος λενΟϋονΟι μέτωπον 70

έγγν &ι λαμπομένης ' τάχα κεν φενγοντες ενανλονς

πλήοειαν νεκνων , εϊ μοι κρείων Αγαμέμνων
ήπια είδείη ' ννν δε Οτρατόν άμφιμάχονται .
ον γάρ Τνδείδεω Διομήδεος εν παλάμηΟιν
μαίνεται έγχείη, Δαναών από λοιγδν άμνναι , 75
ουδέ πω Άτρείδεω οπός έκλνον ανδήΰαντος
έχϋ -ρής εκ κεφαλής · άλϊ '

Εκτορος άνδροφόνοιο

Τρωοί κελενοντος περιάγννται , οι δ’
άλαλητώ

παν πειΥιόν κατέχόνΰι, μάχη νικώντες Αχαιούς.
άλλα και ως, Πάτροκλε, νεών από λοιγόν άμννων 80
έμπεο επικρατέως, μή δή πνρός αί&ομένοιο
νήας ένιπρήοωϋι, φίλον <Ϋ από νόΰτον έλωνται .
πεί &εο δ\ ώς τοι εγώ μνΟ-ον τέλος εν φρεΟι ϋ-είω ,
ώς αν μοι τιμήν μεγάλην και κνδος άρηαι
προς πάντων Δαναών, άτάρ οι περικαλλέα κονρην 85

αφ άπονάοοωϋιν , ποτι δ ’
αγλαά δώρα πόρωϋιν .

zu Δ, 274 . — κεκλίαται . vgl. Ο,
740. — επιβαίνειν , hier heran¬
schreiten . vgl . 94 . — κόρ. μέτω -
τιον, da er ihnen immer gerade ent¬
gegenging. — ένανλος , hier vom
τάφρος . Homer braucht es nur von
Giessbächen (Φ, 283 . 312 ), an die
hier , wo von der Troischen Ebene die
Rede , nicht zu denken ist , es müsste
denn ενανλος geradezu für ποταμός ,
ρέεϋρον, ρόος stehen . Nichts liegt
dem Dichter näher als auf den Gra¬
ben zu deuten . — ήπια είδ ., fr e u n d-
lich gesinnt wäre , zu Δ, 361 .
Unsere Stelle steht in Widerspruch
damit, dass Agamemnon den Achil¬
leus durch glänzende Geschenke und
Versprechungen hatte versöhnen wol¬
len ( 1, 260 ff.) . — άμφιμ ., wie 2, 461 .

74— 79 . Diomedes und Agamem¬
non vermögen Nichts gegen Hektor
und die unaufhaltsam vordringenden
Troer . — άπαμννειν mit dem Gen .
hier und 80 , sonst mit dem Dat . (vgl .
A, 67 j oder ohne Casus (E, 603).
Ueber άμννειν zu 522 , — avSäv,
hier vom Schlachtrufe . — κεφαλής.

zu Λ, 462 . Seinen Hass kann er
auch hier nicht verleugnen . — ''Εκ¬
τορος, όψ. — παν πεδίον κατ . Sie
beherrschen das ganze Schlachtfeld,
während sie sonst sich kaum von
der Stadt zu entfernen wagten . —
μάχη, nur hier mit νικάν verbunden.

80—82 . Wiederholte Aufforderung
an Patroklos . vgl . 64 f . — καί ώς,
obgleich Agamemnon mir nicht ge¬
neigt ist (72 f.) . — έμπεσε , nur hier
Imper . , sonst immer Ind .— πνρός, wie
B, 415 , wogegen der Dativ Θ , 182 .

[Die ganze Ausführung 69—82 ist
spätere Eindichtung , welche dietreff -
liche Rede des Achilleus entstellt .]

83— 86 . Aber mache nicht , dass
ich meiner Sühne verlustig gehe.
— μνϋ-ον τέλος , umschreibend
meines Willens Vollendung .
— έν φρεοί ϋ-είω (zu A , 55) , hier
vom Angeben. Der Coni . unbestimm¬
ter als das Fut . , das in anderm
Sinne 90 steht . — οι , Δαναοί . —
άπονάσσωσιν,ε rstatten , eigentlich
an Ort und Stelle bringen. — ποτί ,
dazu . Nicht προτί . vgl . M, 64 .



ix νηών έλάΰας ίέναι πάλιν εί δέ χεν αν τοι π
όώη χνδος άρέοΟαι ερίγόουπος πόοις ‘

ίίρης,
μη Ον γ άνευϋεν εμείο λιλαίεο&αι πολεμίζειν
Τρωοι φιλοπτολέμοιοιν ατιμότεροι· δέ με Βήϋεις . 90
μη δ έπαγαλλόμενος πολέμιο χαι δηιοτήτι,
Τρώας έναιρόμενος, προτ 'ι

’Ίλιον ήγεμονενειν,
μή τις άπ Ονλνμποιο ίλεών αίειγενετάων
’φβήη ' μάλα τούς γε φιλε 'ι εχάεργος Απόλλων
αλλά πάλιν τρωπ äofßai , επήν φάος εν νήεΟΟιν 95
ΰψης, τους όέ τ’ εάν πεδίον χάτα δηριάαοΒαι .
[αΐ γάρ , Ζεν τε πάτερ χαι Αϋηναίη χαι Απολλον ,
μήτε τις ονν Τρώων ίλάνατον φνγοι , οΟΟοι έαΟιν,
μήτε τις Αργείων , νώιν ό ’

έχδνμεν όλεϋ-ρον,
όφρ οίοι ΤροΙης ιερά χρήόεμνα λνωμεν . ] 100

ως οι μέν τοιαντα προς άλλήλονς άγόρενον.
Μας δ ’ ουχέτ έμιμνε- βιάζετο γάρ βελέεοοιν
δάμνα μιν Ζηνός τε νόος καί Τρώες άγανοί

87 — 90 . Er soll mir die Achaier
aus der höchsten Noth reissen , nicht
den Kampf gegen die Troer ohne
ihn weiter verfolgen, vgl . 246 ff. —
άτιμότιρον —&ήσεις, duwirstmich
der Ehre berauben , wenn du
dies thust . ατιμότερου , als wenn du
meinen Befehl befolgst. Das Fut .,
wie Γ , 412 . K, 41 .

91 —96 . Lass dich ja nicht vom
Siegeseiferhinreissen , nach llios vor¬
zudringen ; allein mögen sie , nach¬
dem du die Troer über Mauer und
Graben zurückgetrieben , mit diesen
weiter kämpfen. — επαγάλλεσ &αι,
das verstärkte άγάλλεσϋ -αι ( B, 462 ,
M, 114.) . zu Y, 35 . — έναιρ ., indem

. sie vor dir fliehen. — απ ’ Ονλ . ge-
" hört zu εμβήη (h er an schre i t e.

vgl . 69) , nicht umschreibend statt
Ολυμπίων. — &ή ^ ς. zu Z, 432 . —
φάος . vgl . 39 . zu Z, 6 . — εν νήεσαι,
im Lager , Gegensatz zu πεόίον .
[Die Mahnung 94 f. dürfte erst von
einem späten Nachdichter mit Rück¬
sicht auf den wirklichen Verlauf
(700 ff. 787 ff. ) hinzugefügt sein .]

97 — 100 . Herbe Aeusserung des
Hasses aller Achaier . — ovv nach
der stehenden Bittformel 97 ist an-

stössig ; es kann sich nur auf 96
zurückbeziehen , indem es dies in
dem offenbar irrigen Sinne nimmt,
die Troer und Achaier möchten sich
nur vernichten . — νώιν ist Nomin .
(zu ip, 52 ) , έχδνμεν Opt. ( zu i, 377) .
Andere hatten έχδύμεν ( d . i . έκ-
δνμεναι ), wie 145 ζενγννμεν , und
ergänzten zum Inf. ein γένοιτο . Frei¬
lich steht so der Inf. im Wunsche
(zu B, 413 ) , aber nicht mit einem
Dat . — χρήόεμνα , Zinnen , eigent¬
lich επάλξεις , zu M, 258 . Die Ilias
kennt sonst den Ausdruck nicht,
vgl . v, 388 . — Der Coni ., wie 63 .
— Die hier völlig unpassenden , auch
im Ausdruck anstössigen Verse wur¬
den schon von Zenodot verdächtigt
und von Aristarch verworfen.

102— 124 . Aias , dessen Speer Hek-
tor entzwei schlägt, muss sich vom
Schiffe des Protesilaos zurückziehen,
worauf die Troer es anzünden.

102 . 0, 727 , wo der Vers passen¬
der steht , da darauf eines wirkli¬
chen Zurückweichens gedacht wird,
während Aias hier erst 122 weicht.

103—106 . όάμνα — βάλλοντες,
weitere Ausführung des βιάζέτο βε -
λέεσσιν, während δεινήν —ευποίηΤ
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βάλλοντες· δεινήν δε περί χροτάφοιϋι φαεινή ιβ

πήληξ βαλλόμενη χαναχήν εχε, βάλλετο δ3 αίεί ιθδ
χάπ φάλαρ ενποίηίΧ . δ δ '

άριοτερόν ώμον εχαμνεν,
εμπεδον α ’ιεν εχων ϋάχος αΐόλον ουδ’ εδνναντο
άμφ αντφ πελεμίξαι έρείδοντες βελέεοΰιν.
αίεί δ ’

άργαλέω εχετ αοϋματι , χάδ δε οι ίδρώς
πάντο &εν έχ μελέων πολνς ερρεεν , ουδέ πη είχεν 110
άμπνενΰαι · πάντη δε xaxov χαχώ εΟτήριχτο .
εΟπετε νυν μοι, Μονΰαι,

3
Ολύμπια διόματ εχονοαι,

όππως δή πρώτον πνρ εμπεοε νηνΰίν Αχαιών.
"
Εχτωρ Αϊαντος δόρν μείλινον άγχι παραοτάς
πλής αορι μεγάλω, αιχμής παρά χαυλδν όπιοϋεν , Π 5
άντιχρύ δ3

άπάραξε' το μεν Τελαμώνιος Αίας
πήΧ αυτως εν χειρι χόλον δόρν, τήλε δ* απ αυτόν
αιχμή χαλχείη χαμάδις βόμβηϋε πεοοϋοα.
γνώ δ3 Αίας κατά ϋ-νμόν άμνμονα ρίγηοέν τε
έργα ϋ-εών, ο ρα πάγχν μάχης επ'

ι μήδεα χειρεν 120
Ζενς νψιβρεμέτης, ΤρώεϋΟι δε βονλετο νίχην '

χόζετο δ 3 εχ βελεων τοί δ3
εμβαλον άχάματον πνρ

νηϊ ϋ-οήγ τής δ 3
ahpa χατ άοβέΰτη χέχυτο φλός.

sich an βάλλοντες anschliesst und
dessen äussere Folge bezeichnet. —
χαναχήν εχε, χανάχιζε ( Μ, 36 ) , gab
einen Klang , wie βοήν εχειν für
ßoäv Σ, 495 . — βαλλετο, πήληξ.
— φάλαρα, nicht φάλονς (Ν, 132 ) ,
sonderndie vier Schirmezum Schutze
der Backen, des Nackens, der Stir¬
ne , der Augen und der Nase, zu
E, 743 .

106 - 108 . Vom schweren Schilde
ermüdete die Schulter , und doch
hielt er ihn fest . — εμπεδον , b e-
ständig (N, 141 ) , mit αίεί ver¬
bunden ( 0, 683 ) , wie dieses bei
νωλεμές, άσχελές u . s . w . steht .
αίόλον, schillernd , zu H, 222 . —
άμφ’

αντφ , εάν (αάχος) . — έρεί-
δειν , ωϋ-εΐν.

109—111 . Folge der ungeheuren
Anstrengung . — εχετo, wie Ο , 10.
— xaxov χαχφ εστ., von dem über¬
all drohenden Verderben , vgl . T,
290 . Im Sinne von Noth (πόνος)
steht nur der Plur . χαχά . —εστήρ.,
drängte sich an (etwa stand

an ) , ähnlich wie ερειδεν N , 131 .
vgl . auch έοτεφάνωτο A , 36.

112 . B, 484 . Λ, 218 . Ξ, 508 , im¬
mer mit folgendem οστις.

[ 102—113 ist ein später , ganz un¬
gehöriger Zusatz . 114 schliesst sich
treffend an 101 an .]

114— 118 . δόρυ μείλινον , wobei
kaum noch an das δόρυ ναυμάχον
( Ο, 388 f. 677 f. ) gedacht wird. —
αιχμής (Spitz e) hängt von όπισθεν
ab.—ro μεν, das eine Stück , wie
N, 564 . δ, 508 . — πήλ’

.̂ Er schwang
den Speer eben. — αντως , so wie
er war. — τήλε απ ’ αυτόν (Αίαν-
τος) , άίασονοα . — χαμάδις βόμβ .
πεσ . (Ν, 530) , gleichzeitig mit πήλε .

119 — 121 . ρίγηοέν τε, ριγήοας ,
das Homer nicht hat . — ο, ότι,
führt die Erklärung von έργα ιδεών
ein . Ζευς und ϋ-εοί stehen fast
synonym. — πάγχν — χειρεν . vgl .
O, 467 . — Τριόεοαι - νίχην . Η, 21 .

123 . τής hängt von κατά —εχντο
(vgl. Ψ, 282 ) ab . χατά bezeichnet
hier , wie häufig, das Erstrecken .
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ως την μεν πρύμνην πυρ άμφεπεν αντάρ Αχιλλενς π
μηρώ πληξάμενος Πατροκλήα προοέειπεν 125
όρΟεο, διογενες Πατρόκλεις, ϊπποκέλενϋε .
λεύοΰω δη παρά νηνΰϊ πνρός δηίοιο Ιωήν .
μη όή νήας έλωΟι καί ονκέτι φυκτά πέλωνται .
όνΟεο τενχεα ϋάοοον , εγώ όέ κε λαόν άγείρω.

ώς φάτο, Πάτροκλος δε κορνβοετο νώροπι χαλκώ. ι :ιο
κνημΐόας μεν πρώτα περί κνήμηοιν έϋηκεν
καλάς , άργνρέοιΰιν επιΟφνρίοις άραρυίας'

δεύτερον αν ϋώρηκα περί οτήϋεοοιν έδννεν
ποικίλον, άβτερόεντα, ποδώκεος ΑΙακίδαο.
άμφϊ δ’

άρ ώμοιϋιν βάλετο ξίφος άργυρόηλον 135
χάλκεον, αντάρ έπειτα ϋάκος μέγα τε οτιβαρόν τε .
κρατϊ d ’ επ Ιφϋίμω κυνέην εντυκτον εϋ-ηκεν ,
ϊππουριν δεινόν de λόφος καϋνπερϋεν ένευεν.
εϊλετο δ'

άλκιμα δονρε, τά οι παλάμηφιν άρήρει.
εγχος δ '

ονχ ελετ οίον άμνμονος ΑΙακίδαο , 140
βριϋύ , μέγα, Οτιβαρόν τό μεν ον δύνατ άλλος Αχαιών
πάλλειν , αλλά μιν οίος έπίοτατο πήλαι Αχιλλενς,
Πηλιάδα μελίην, την πατρι φίλω πόρε Χείρων
Πηλίον εκ κορνφής, φόνον έμμεναι ήρώεϋΟιν .

124—256 . Ώα Achilleus das Schiff
brennen sieht , drängt er selbst den
Patroklos , der sich sofort bewaffnet ,und er befiehlt allen Myrmidonen sich
zu rüsten und tapfer zu kämpfen.
Dann fleht er drinnen nach feier¬
licher Weinspende zum Zeus und
tritt vor das Zelt.

125 . μηρώ πληξάμενος .νgl . M, 162.
Dass Achilleus den Brand gesehen,wird nicht ausdrücklich erwähnt .

126. ιπποκέλεν &ος, Wagenfah¬
rer , von κέλενϋος , wenn nicht des¬
sen die Bewegung bezeichnendes
Stammwort κελενϋ ( vgl . άκόλονϋος )
zu Grunde liegt . Das Wort findet
sich nur in unserm Versschlusse.

127 — 129 . Der leidenschaftlichen
Aufregung entspricht das dreifache
Asyndeton, was lebhafter , als wenn
wir mit Classen 128 parenthetisch
fassen . — ίωή , Wehen (A, 276 ) ,
hier vom Geprassel der Flamme . —
μή, als Ausdruck der Besorgniss ,

wie E, 233 . — φυκτά, φΰξις . Das
Adi ., wie παραρρητά N, 726 .

131 — 139. Γ, 330 — 338 . Nur 134,
au dessen Stelle A, 20 ff. eine weite
Beschreibung tritt , und 139 , wo αλ-
κιμον έγχος, ό (vgl , A, 43 ) , weichen
ab . — άατερόεις , hier , wie beim
Hause des Hephaistos (Σ , 370 ) , vom
Glanze, sonst stehendes Beiwort von
ουρανός. Nur beim Panzer wird
hervorgehoben , dass er der des
Achilleus gewesen.

139— 144 . Bloss die Pelische Lanze
kann er nicht tragen , und so nahm
er zwei andere Speere . — βριϋύ ,
μέγα , οτιβ . E , 746 . — Πηλιάδα
wird durch den Relativsatz erklärt ,
vgl . B, 313 . E, 63 . 0, 526 . — πόρε,
δώκε ( B, 102 ff ) , vgl . Δ, 219 . Z,
168 . Nach den Κύπρια geschah dies
bei der Hochzeit des Peleus (Σ , 84 f. ) .
— Πηλίον hängt von κορ. ab. Sie
war άνεμοτρεφής (A, 256 ) . — Ari-
starch las τάμε ( statt πόρε ) und iv
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ίππους ό ’ Αυτομίόοντα ί/οώς ζευγννμεν άνωγεν , >«
τον μετ Αχιλλήα ρηξήνορα τΐε μάλιϋτα, 146

πιοτότατος όέ οι εϋκε μάχη ενι μεΐναι όμοκλήν.
τώ όε και Αντομέδων ύπαγε ζυγόν οικίας ίππους ,
Ξάνθον καί Βαλίον , τώ άμα πνοιήοι πετίϋθην ,
τους ετεκε Ζεφυρφ άνεμοι Αρπυια Ποόάργη, 160
βοΟκομενη λειμώνι παρά ρόον ’ΩκεανοΙο .
εν όε παρηορίηΟιν άμΰμονα ΠήδαΟον ϊει,
τόν ρά ποτ Ήετίωνος ελών πόλιν ήγαγ Άχιλλεύς,
ος καί θνητός εών επεθ ' ϊπποις άθανάτοιοιν .
Μυρμιόόνας ό’

άρ εποιχόμενος θώρηξεν Αχιλλευς 155
πάντας άνά κλιοίας Ουν τεύχεΰιν. οΐ όε λύκοι ώς
ώμοφάγοι, τοϊΟίν τε περί φρεϋίν άοπετος αλκή ,
οϊ τ ελαφον κεραόν μύγαν ούρεΰι όηώϋαντες
όάπτουΰιν , πσ.Οιν όε παρήιον αΐματι φοινόν
καί τ αγεληδόν ϊαϋιν από κρήνης μελαννόρον ιβΟ
κορυφής . — φονος, von der Ursache
des Todes , wie φ, 24.

145. Αυτομ. vgl . I, 209 . — ζενγ -
ννμεν , was hier überliefert ist, mit
Längung der Mittelsilbe , wie in
τιθήμενον, τιθήμεναι (zu K, 34 ) .
ζενγνύμεναι (Γ, 260 ) und ζευγννμεν
( Ο, 120) haben die Kürze behalten .
Man hat ζευγννμεν vermuthet . —
Des Achilleus Wagenlenker war ei¬
gentlich Patroklos .

147. de . Genauer wäre καί ος . —
μειναι ομοκλήν, den Ruf zu er¬
warten , dem Rufe zu gehorchen
(μένοντα πείθ -ειν) . In der Schlacht
rief man sich zum Kampfe auf (A, 91 ),
auch wohl um Beistand (A, 461 ).

148 . τφ, drum . — καί, auch ,
mit Beziehung auf 146 f. - ύπαγε,
auf seinen Wunsch .

149 — 151 . Die beiden unsterblichen
Rosse hatte Poseidon dem Peleus
( wenigstens nach der spätem Sage
hei der Hochzeit der Thetis) ver¬
ehrt . vgl 867 . Ψ, 277 f. zu P, 195.
Ihre Namen gehen auf die Farbe . —
αμα, mit , so rasch wie . zu a, 98 .
— Ihre Schnelligkeit wird von der
Abstammung von einem Windgotte
und einer Sturmgöttin ( zu a, 241)
hergeleitet. vgl . Y, 223 ff.—Ποόάργη ,
πόόας αργή (von herrlichen Füssen ),
vgl . Ω, 211 .

152 - 154 . εν παρ. ιει , in die
Nebenriemen spannte er . zu
Θ, 87 . Der Name des Pferdes kommt
von πηδάν oder von dessen Wurzel
πηδ (vgl. πηδάν ) . — Ήετ . πόλιν. vgl .
A , 366 . — καί, ähnlich wie 148 . zu
B, 827 . — επεσίλαι , mit gleicher
Schnelligkeit.

155 f. εποιχόμενος steht für sich ,
άνά κλιοίας (εόντας) gehört zu πάν¬
τας ( vgl. Ψ, 112) , συν τενχεσιν zu
θιόρηξεν (vgl . Θ, 530 ) . Er liess sie
sich bewaffnen .

157— 163. Das Gleichniss geht auf
die durch den Hunger veranlasste
gierige Wuth . vgl . dagegen M, 299 ff.
Eine Herde Wölfe , die , nachdem sie
einen Hirch zerrissen, um das Blut
abzuspülen , zur Quelle gelaufen, ist
nach neuem Raube noch gieriger,
da ihr Hunger nur gereizt worden .
— περί φρεοίν, rings im Sinne ,
wie περί κήρι ( zu /f , 46 ) , stärker
als μετά φρεοίν. - δαπτονοιν. Alles
wird hier als gegenwärtig darge¬
stellt . — καί τε knüpft die zweite
zur Vergleichung gehörende Hand¬
lung an . — αγεληδόν, wie die Wölfe
zu gehen pflegen . Dass es eine ganze
Herde gewesen , sollte eigentlich
schon früher angedeutet sein . — από
(εκ ) κρήνης gehört zu λάψοντες,
welches das dem ganzen Hunde -
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λάψοντες γλώοϋηβιν άραιήύιν μέλαν ύδωρ
άχρον , ερευγόμενοι φόνον αίματος■ iv δε τε ίΐνμός
ϋτήίΐεοιν άτρομος εοτι, περιοτένεται δέ τε γαοτήρ '
τοίοι Μυρμιόόνων ηγήτορες ήδε μέύοντες
άμφ αγαθόν θεράποντα ποδώχεος Αίαχίόαο 165
ρώοντ . εν (Γ άρα τοίβιν άρήιος ϊοτατ Αχιλλεΰς
ότρννων ίππους τε και άνέρας άΰπιδιωτας.
πεντήκοντ ήϋαν νήες ίϊοαί, ήοιν Αχιλλενς
ες Τροίην ηγείτο διίφιλος, εν όε εκάοτη
πεντήκοντ εοαν άνόρες επί χληΐοιν εταίροι. πο
πέντε δ ’

άρ ηγεμόνας ποιήΰατο , τοίς έπεποίθ -ει
Οημαίνειν , αυτός δε μέγα χρατέων ήναοβεν.
τής μεν Ιής βτιχός ήρχε Μενέοθ-ιος αίολοίΐοερηξ ,
υιός Σπερχειόιο , διιπετέος ποταμοίο ,
ον τέκε Πηλήος ίΐυγάτηρ, καλή Πολύδωρη , 175
Σπερχειό άκάμαντι, γυνή θεό ευνηθεΐοα,
αυτάρ έπίχληβιν Βωρφ , Περιήρεος υίι ,

geschlecht eigene Schlappen bezeich¬
net . — άραιησιν (zu E, 425 ) , dünn .
— αχρον , wie immer , Adiekt . —
ερενγεσθ -ai, wie das spätere έρνγγά -
νειν , rugire , vom Rülpsen (vgl .
ε, 403 . l, 374) , wovon die Bedeu¬
tung des geräuschvollen Auswerfens
(P , 265 . ε, 438 ) abgeleitet ist . —
φόνον αίματος , den Blutraub ,
das beim Morde geraubte Blut . —
άτρομος εοτι, trotz der Unbequem¬
lichkeit des Riilpsens , das sie zur
Quelle treibt . — περιοτένεται muss,
da die ganze Herde nur einen
Hirsch verzehrt hat , vom Knurren
des hungrigen Magens stehen . Irrig
hat man an das Ueberladen des
Magens gedacht , das ja bei dem
einen Hirsche nicht möglich ist . —
Der Sing , γαστήρ, wie 159 παρήιον .
zu 0, 627 .

164. τοίοι , s o gierig , da sie lange
sich des Kampfes enthalten mussten .
Hier erst wird oi ( 156) aufgenommen.

167. ότρννων, in Bewegungsetzend,
vgl . Ψ, 111 f.

168— 170 . Wie gross die Zahl der
zum Kampfe geführten Myrmidonen
gewesen , muss der Dichter lebhaft
veranschaulichen , vgl. B, 685 . 719 .

Die Krieger sind auch alle Ruderer .
— άνόρες εταίροι , ein Begriff,

' wie
P, 466 .

171 — 173 . Die Fünftheilung finden
wir auch M, 87 ff. Fünf Heerführer
hatten die Boioter ( B, 494 ff. ) , vier
die Epeier (B, 618 ) . Neben Diome¬
des standen noch zwei Führer (B,
563 ff. ) . Diese Einrichtung war eine
feststehende .—στιχός ( Y.,362 ), Schar .

174 — 176 . Σπερχ . , der heimatliche
Fluss , dem Peleus das Haar seines
rückkehrenden Sohnes und ein
grosses Opfer gelobt hatte , vgl . Ψ,
142 ff. — Des Achilleus Schwester
(Πολνόωρος, V i e 1 b e g a b t , ist
Mannsname, zu Z , 394) kommt hei
Homer sonst eben so wenig wie ihr
Sohn vor. Ihre Verbindung mit
einem Gotte ist das Umgekehrte
von der des Peleus mit der Thetis ,
vgl . Σ, 85 . — θ-εά — εννηϋεΐοα . B,
821 . — άχάμας , Beiwort der Sonne
und des Ebers , hier des Flusses ,
der, wie die Sonne, rastlos seinen
Weg geht , woher er sonst ένρρεής,
ένρροος, ενρρείτης , ωκνροος heisst.

177 f. επίκλησ iv, dem Namen
nach . Anders H, 138 . — Den Na¬
men Βάρος hat auch ein Maioner
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ος ρ αναφανδόν δπνιε, πορών άπερε 'ιΟια εδνα.
τής δ ’

έτέρης Ενδωρος αρήιος ήγεμόνευεν,
παρ &ένιος, τον ετικτε χορφ καλή Πολύμήλη , 180
Φνλαντος d-νγάτηρ ' τής δε κρατνς Άργειψόντης
ήράοατ , όφΒ-αλμοϊΟίν ίδών μετά μελπομένηΟιν
εν χορφ Άρτέμιδος χρνΟηλακάτον, κελαδεινής.
αντίκα δ' εϊς νπερω άναβάς παρελέξατο λάίλρη
Ερμείας άκάκητα , πόρεν δέ οι αγλαόν υιόν , 185
Ενδωρον , πέρι μεν θ-είειν ταχνν ήδε μαχητήν.
αντάρ επειδή τόν γε μογοοτόκος Είλείϋ-νια
εξμγαγε προ φόωΰδε και ήελίον ϊδεν αυγάς,
τήν μεν Εχεκλήος κρατερόν μένος Άκτορίδαο
ήγάγετο προς δώματ , έπει πόρε μύρια έδνα, 190
τόν δ 5 ό γέρων Φόλας εν ετρεφεν ήδ ' άτίταλλεν,
άμφαγαπαζόμενος ώς εϊ & εόν υιόν έόντα.
τής δε τρίτης Πείοανδρος αρήιος ήγεμόνευεν,
Μαιμαλίδης , ός παθι μετέπρεπε Μνρμιδόνεΰΰιν
έγχεϊ μάρναοϋ-αι μετά Πηλείωνος έταϊρον. 195
τής δε τέταρτης ήρχε γέρων ίππηλάτα Φοΐνιξ,
πέμπτης δ Άλκιμέδων, Ααέρκεος νιος άμνμων.
Ε, 14. — Περιήρης, sehr begün¬
stigt ( vgl . ερίηρες Γ, 47 ). — Statt
vii lasen Andere viw . Der Dat. Sing,
am Ende des Verses kommt nur
ξ, 435 vor. Dort steht vu , wofür
Andere das unhomerische νϊεΐ lasen.
— αναφανδόν, Gegensatz von λάΟρ ^
( 184) , wie άναφανδά von κρνβδην λ,
455 . vgl . «μφαδόν,άμφαδά,άμφαδίην .

179 f. ετέρης, wie M, 93 . - χορφ
καλή, im Reigentanz prangend ,
vgl . 182 f.

183—186. χρνοηλ . , Gold Spin¬
del führend , zu δ, 122 . — κελα-
δεινή , lärmend , als Jägerin . —
αντίκα , an demselben Tage . — εις
vn . — λαϋ-ρη . B, 514 . — άκάκητα,der Wohlthätige (vgl . άπήμων
M, 80) . ; zu a>, 10 . — περί gehört
zu ταχνν und μαχητής , ίλείειν, wie
sonst πόδας.

187 f. μογοατ . zu A, 270 . — πρό,hervor ( T, 118) .
189—192 . Εχεκλήος . Homer hat

sonst die Namensform Έχεκλος . So
stehen Πατροκλήος,ΙΊατροκλήα, Πα-

τρόκλεις neben Πάτροκλος und den
davon gebildeten Casus. — Der
Name "

Ακτωρ B, 513. 621 . Auch der
Grossvater des Ratroklos heisst so
( 14 ). — ήγ . προς δώμ . , von der
Heimführung der Braut (Σ , 492 f.
X, 471 f. ) . — εν, wie πνκα E, 70.
zu a , 162. — άμφαγ ., sich seiner
an nehmend , wie das Act . ξ, 381
steht , vgl . Ω, 464 . — έόντα tritt
unnöthig hinzu.

193— 197 . Der Dichter , der bei
den beiden Göttersöhnen länger ver¬
weilt hat , fasst sich bei den drei
andern Führern viel kürzer . — Der
Name Πείοανδρος kommt zweimal
auf Troischer Seite vor (A, 122 . N,
601 ) . — Μαίμαλος, reduplicirt , wie
άμαιμακετός . vgl . μαλ-ερός. — έγχεϊ
μάρν ., Acc . der Beziehung, während
sonst der blosse Dat. steht , vgl . 809 f.
834 f. — Phoinix , der selbst seine
Geschichte I, 447 ff. erzählt , wird
hier nur einfach erwähnt , von Al-
kimedon bloss sein Vater genannt
(sein Grossvater dazu P, 467 ) .
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αυτάρ επειδή πάντας άμ ήγεμόνεϋοιν
'
Αχιλλενς π

οτήβεν εν χρίνας , χρατερδν δ' έπι μνθ -ον έτελλεν

Μυρμιδόνες , μή τις μοι άπειλάων λελα&έο&ω , 200

ας έπ'ι νηνο
'ι Β-οηΟιν απειλείτε Τρώεοοιν

πάν $ νπδ μηνιϋ -μόν , χαί μ ήτιάαοΒ-ε έχαβτος ·

Οχέτλιε Πηλέος νιέ , χόλω αρα θ’ έτρεφε μήτηρ,
νηλεές , δς παρά νηνο

'ιν έχεις άέχοντας εταίρους.
οικαδέ περ Ουν νηνο

'ι νεώμεϋ -α ποντοπόροιοιν 205

αντις , επεί ρά τοι ώδε χαχδς χόλος έμπεΰε ϋ-νμω .
ταντά μ άγειρόμενοι ίλάμ έβάζετε ' νυν δε πέψανται
φνλόπιδος μέγα έργον , έης το πριν γ έράαθϋ·ε.
'ένθα τις άλχιμον ήτορ έχων Τρώεΰΰι μαχέοϋ-ω .

ως είπών ώτρννε μένος και Βνμόν εχάοτον 210

μάλλον δε οτίχες άρϋ-εν , έπεί βαΟιλήος άκουϋαν .
ώς δ ' οτε τοίχον άνήρ άράρη πνκινοΐΰι λίΟοιοιν

δώματος νφηλοίο , βίας ανέμων άλεείνων ,
ώς άραρον κόρνίίές τε χαι αΟπίδες δμφαλόεΟΟαι .
άϋπ 'ις άρ άοπίδ 7

έρειδε, χόρνς κόρυν , άνέρα δ7
άνήρ ' 215

φανόν δ 7 ιππόχομοι χόρνίλες λαμπροίοι φάλοιΟιν
νενόντων ώς πυκνοί έφέοταϋαν άλλήλοιΟιν.
πάντων 6έ προπάροι &ε δν 7 άνέρε Β·ωρήθ6οντο,
Πάτροκλός τε και Αντομέδων , ένα ίλνμόν έχοντες ,
πράο &■εν Μνρμιόόνων πολεμιζέμεν . αυτάρ Αχιλλενς 220

199 . im Nachsatze . Anders 4,25 .
201 f. έπί , bei , wie S, 57 . Aehn-

lich παρά I, 332 . Λ, 111 . Anders
έν B, 771 . — μην ., die Zeit des
Zornes . Des Unwillens der Myrmi-
donen wird B, 773 ff. nicht gedacht.
— καί schliesst frei an. Eine beson¬
dere Einleitung der Rede der Myr-
midonen (204—206) fehlt , zu Δ, 303 .

203 f. χόλω, zum Grolle , dass
du immer grollst , vgl. A , 418 .
Schon die Alten erklärten irrig mit
Galle (statt mit Milch). Homer ge¬
denkt nirgendwo der Galle [χολή) .
— αρα, wie 33 . — νηλεές . Eine nach¬
folgende Anrede , wie 31 . 33 . Aehn-
lich νηλής I, 632 . — έχεις, άνέχεις .

205 . vgl . B, 236 .
207 f. μ , μέ , zu mir . zu M, 60.

— άγειρ ., zusammenkommend ,
wie άγρόμενοι versammelt (B,
481 ). — εης. zu B, 325 .

209 . ένθα, da , zeitlich , mit Be¬
zug auf νυν — έργον . — τις , wie
B, 382 . P, 254 .

211 . άρ&εν , hoben sich (vgl .
N, 63 . ε , 393) , hier in , geistiger
Uebertragung , wie εκινήϋ-ην 280 .
Gewiss nicht fügten sich zusam¬
men von άρειν (214 . M, 105) oder
gar ει'ρειν , da sie ja schon in
Schlachtordnung standen . Durch
diesen Zusatz wird der formelhafte
Vers 210 besonders gehoben.

212 — 214 . Jetzt erst schildert der
Dichter , wie fest aneinander sie
standen . — άράρη , zusammen¬
fügt . — άλεείνων , abwehren
wollend . Das Part . Präs . , wie I,
699 . K, 502 . — ώς άραρον, so fest
schlossen aneinander , vgl . N,
800 .

215 - 217 . N, 131—133.
219 . Αντομέδων , als Wagenlenker .



βή ρ ϊμεν ες κλιοίην , χηλόν <Ϋ από πώμ
'

άνέωγεν ίο
καλής, δαιδαλέης, την οϊ θέτις άργυρόπεζά
Βήκ έπΐ νηδς άγεϋίλαι, εν πλήοαοα χιτώνων
χλαινάων τ άνεμοϋκε:τέων ουλών τε ταπήτων .
ένϋα 0έ οι όίπας έΰκε τετνγμένον , οΰόέ τις άλλος 225
οντ άνόρών πίνεΟκεν απ' αυτόν αϊϋ-οπα οίνον ,
οντε τεω οπένδεοκε ϋ-εών , δτι μή Αά πατρ 'ν
το ρα τότ εκ χηλοίο λαβών έκάϋ -ηρε ϋ-εείφ
πρώτον , επειτα δ'

ενιψ νδατος καλήΰι ροήοιν ,
νίψατο δ * αυτός χείρας , άφνΟΟατο δ' αΐϋοπα οίνον . 230
ενχετ επειτα ΰτάς μέοω ερκεϊ, λείβε δε οίνον
ουρανόν είΰανιδών Αία δ' ον λάίλε τερπικέραννον
Ζεν άνα, Αωδωναΐε , Πελαΰγικέ, τηλόίλι ναίων ,
Αωδώνης μεδέων δνβχειμερον άμφι δε Σελλοί
Οοί ναίουο , νποφήται άνιπτόποδες , χαμαιενναι . 235
ήμεν δη ποτ εμόν έπος εκλνες ενξαμενοιο ,
τίμηΟας μεν εμέ, μέγα δ '

ϊψαο λαόν Αχαιών
ηδ έτι καί νυν μοι τόδ ’

επικρήηνον εέλδωρ.
αυτός μεν γάρ εγώ μενέω νηών εν άγώνι ,

221 . χηλόν hängt von από ab. —
άνέωγεν, prägnant , öffnend nahm .
Anders £i, 228 . Hesiod. Erg . 94 :
ΙΙίΟον μέγα πώμ ’ άφελονσα.

223 f. θ-ήκ
’ επί νηός, liess auf

das Schiff setzen , wie τι &έναι
ίπ ’ άπήνης ζ, 252 . — άνεμοσκεπής ,
wie άλεξάνεμος ξ, 529 . vgl . σκέπας.

225 . Dass Thetis ihm den Becher
gegeben, versteht sich von selbst.

226 f. Der Dichter wollte das
zweite Glied hier schon vorbereiten ,
und so schob er οντε zwischen das
Subiekt τις άλλος άνδρών, obgleich
das zweite Glied ein ganz anderes
Subiekt hat . vgl . 0 , 139 f. — ότι
schrieb richtig Aristarch nach dem
besonders Herodot (vgl . I , 143) ge¬
läufigen Sprachgebrauche , wie nach
άλλος εί μή und αλλά stehen. An¬
dere lasen οτε ; aber ότε μή heisst
es sei denn dass .

228—231 . τό, verlängert im Vers-
anfange , wie X, 307 . — 9-εείω . vgl . / ,
481 . — ροησι, umschreibend ; sonst
nur

^
bei Flüssen . — tf1 ενιψ (statt όε

vhp
’
) haben die besten Handschriften .

— νίψατο . vgl . Z, 266 f. — ερκος,

der vor der κλισίη befindliche Hof
{ανλή) . zu A, 774 .

233 f. Ueber das Thessalische
Dodone und seine aus Erddiinsten
weissagenden Priester , die Seiler,
zu ξ, 327 . — Πελασγικέ , weil bei
Dodone und im grössten Theile von
Thessalien Pelasger wohnten, zu τ,
177 . — τηλόίλι, im fernen Dodone .
— δνσχειμ . B, 750 . — Der Name
Σελλοί könnte ein Ehrenname sein ,
die Glänzenden , splendidi (vgl .
αέλ-ας, αελ-ήνη ) , assimilirt aus Σέλ-
ιοι . Σελλοί heissen die Priester ,
nicht der Volksstamm. — σοί ist
mit άμφί zu verbinden. Zeus wohnt
in der Eiche und um ihn die Priester .

236—238 . vgl . A, 453 —455 , wo
die Verse passender stehen . Nur
236 weicht ab. [Zenodot und Ari¬
stophanes verwarfen 237 als unpas¬
send im Munde des Achilleus ; aber
alle drei Verse sind eingeschoben.
239 schliesst viel besser an die An¬
rufung an .]

239 . γάρ führt , wie häufig, die
eigentliche Rede als Grund der An¬
rede ein . — άγων , wie 0 , 428 .
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άλλ έταρον πέμπω πολέΰιν μετά Μυρμιδόνεΰϋιν jj
μάρναβϋ-αϊ τώ κνδος άμα πράες, ενρνοπα Ζεΰ , 241
ϋ-άρβννον όέ οί ήτορ ένϊ φρεΰίν, όφρα xal '

Έκτωρ
εϊϋεται , ή ρα και οίος έπίοτηται πολεμίζειν
ήμέτερος ϋ-εράπων , ή οί τότε χεΐρες άαπτοι
μαίνονϋ· , δππότ εγώ περ ίω μετά μώλον άρηος . 245
αυτάρ επεί κ από νανφι μάχην ενοπήν τε όίηται,
άθκηϋ·ής μοι έπειτα ϋ-οάς επί νήας ϊκοιτο
τενχεβί τε ξυν πάΰι πα 'ι άγχεμάχοις έτάροιβιν.

ως έφατ ευχόμενος, τον 3 ’ έκλυε μητίετα Ζευς ·

τώ <Ϋ έτερον μεν έόωκε πατήρ , έτερον 3’ άνένευΰεν 250
νηών μέν οι άπωΟαο & αι πόλεμόν τε μάχην τε
όώκε , οόον 3 ’ άνένενϋε μάχης εξ άπονέεΰϋ-αι .
ή τοι 6 μεν Οπείΰας τε καί ευξάμενος Διϊ πατρί
άψ κλιΰίην ειθήλϋ·ε, δέπας 3’

άπέϋηκ ενί χηλώ.
Οτή 3ε πάροιίλ

’ ελ&ών κλιοίης , έτι 3’
ή&ελε ϋ·υμώ 255

ειΟιδέειν Τρώων καί Αχαιών φύλοπιν αίνήν.
οί 3 5

άμα Πατρόκλω μεγαλήτορι ϋ-ωρηχϋ -έντες
έΰτιχον , όφρ έν ΤρωΟι μέγα φρονέοντες δρονΰαν.
αυτίκα δε ΰφήκεΰΟιν εοικότες έξεχέοντο
εινοδίοις, ους παϊδες έριδμαίνωΰιν έ&οντες, 260
[αίεί κερτομέοντες οδώ έπι οίκί έχοντας,]

241 f. άμα πράες, lass ihm fol¬
gen . αμα , wie bei έπεσ&αι . — καί
hebt die Beziehung zum Hauptsatze
hervor .

243 . επίστηται ist überlieferte
Accentuation statt des regelrechten
έπιατήται , als ob keine Kontraktion
zu Grunde läge . Ein zusammenge¬
zogenes Futurum statt έπιστήσεται
kann es auch des Accents wegen
nicht sein.

244f . τότε , bloss dann . — μώ¬
λον άρηος . zu B , 401 .

249—252 . έκλνε wird 250 be¬
schränkt . — άνένενοεν , Gegensatz
von κατένευαεν (zu A , 514 ) . vgl .
Z, 311 . — Nachahmung Verg . Aen.
XI , 794 . 795 .

253—256 . Die Darstellung ist hier
sehr rasch ; um so mehr fällt die
nochmaligeErwähnung des Spendens
und Flehens auf . — άπέ & ηκε, ein
ύστερον πρότερον . Wie häufig , ein

Satz mit δέ statt des Participiums
steht . — ελ &ών steht für sich.

257 — 305 . Patroklos rückt mit
den Myrmidonen aus . Die Troer
glauben, Achilleus habe sich erhoben ,
und gerathen in Angst . Patroklos
vertreibt sie vom brennenden Schiffe,
doch halten sie sich noch diesseit des
Grabens.

258 f. εστιχον, als sie die Zelte
verlassen hatten . Der Auszug selbst
ist übergangen . — ενόρονσαν, vom
Angriffe (783 . A, 216 f. ) , wie vom
Löwen i K, 486 ) .

259 —267 . αυτίκα — έξεχ ., so¬
fort ergossen sie sich , aus
dem Lager (vgl . 267) . Das passt
aber nicht zu 257 f. , die schon des
Ausrückens bis zum Angriffe geden¬
ken . — Der Vergleichungspunkt liegt
in 264 f. , wozu alles Vorhergehende
nur Vorbereitung ist . — ε -θ-οντες.
zu I , 540 . — 261 verwarf Aristarch ,
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νηπίαχοι ' ξννόν δε κακόν πολέεΰι τιθεΐΰιν 16

τονς 6’ εϊ περ παρά τις τε κιών άνθρωπος όδίτης
κινήβγι άέκων , οί δ ’

άλκιμον ήτορ εχοντες
πρόοοω πας πέτεται καί άμννει οίοι τέκεΰΰιν 265
των τότε Μνρμιδόνες κραδίην καί θυμόν εχοντες
εκ νηών έχεοντο, βοή δ ’ άοβεΰτος όρώρει .
Πάτροκλος δ< έτάροιΟιν έκέκλετο μακρόν άνΟας '

Μνρμιδόνες, έταροι Πηληιάδεω Αχιλήος,
άνέρες έοτε , φίλοι, μνήοαοθε δε θονριδος αλκής , 270
ώς άν Πηλείδην τιμήΰομεν, δς μέγ άριοτος
Άργείων παρά νηνοί και άγχέμαχοι θεράποντες ,
γνώ δε καί Ατρείδης, ενρυκρείων Αγαμέμνων,
ήν άτην, ό τ άριΰτον Αχαιών ονδεν έτιΟεν.

ώς είπών ώτρννε μένος και θυμόν έκάοτον . 275
εν δ1 επεΟον ΤρώεΰΟιν αολλέες ' άμφϊ δε νήες
ΰμερδαλέον κονάβηοαν άνϋάντων νπ Αχαιών .
Τρώες δ3

ώς εϊδοντο Μενοιτίον άλκιμον υιόν,
αυτόν καί θεράποντα , Ονν έντεοι μαρμαίροντας,
παΟιν ορίνθη θυμός , εκίνηθεν δέ φάλαγγες , 280
weil κερτομεΐν sonst bloss von Wor¬
ten stehe und οδώ έ'tu οίκί ’ έχον¬
τας nach είνοδίοις unerträglich sei .
Leidlicher wäre dies , wenn οδώ
έπι οίκί ’ έχουσιν (vgl . Μ, 168) gleich
auf είνοδίοις folgte. — νηπίαχοι
(zu B, 338 ) , wie sonst νήπιοι nach¬
tritt . Der folgende Satz gibt den
Grund an, der 263—265 bestimmter
ausgeführt wird . Eben das ewige
Reizen hat sie wilder gemacht . -
Das so spät kommende τε kann
hier unmöglich zu δ ’ είπερ gezogen
werden, trotz K, 225 , wo ein fol¬
gendes re entspricht , sondern es ge¬
hört zu τις . zu Γ, 33. — Ueber dem
distributiv eintretenden πας wird
das eigentliche Subiekt oi vergessen.
Bei dem ähnlichen οί — έκαστος steht
immer der Plur . — νηών, vom Lager .

272 .
’Αργ. ist , wie so häufig, mit

dem Vorigen zu verbinden , wenn
auch sonst wohl Άργ. παρά νηνσίν
zusammengehört (X , 89 ) . — καί
άγχέμ . θεράπ ., wozu sich άριστοί
εισιν ergänzt , καί schliesst frei an.

273 f. A, 411 f. , wo die Verse
passender stehen .

276 f. Wiederholt (vgl . 258 . 267 )
wird das Anstürmen der Myrmido·
nen bezeichnet. — άμφί — νπ ’ Αχαι¬
ών. B, 333 f. Die Achaier sind hier
die Myrmidonen selbst.

[Der Zusammenhang wird durch
259—277 unangenehm gestört . Auch
kommt die Anrede des Patroklos
(268 274) etwas spät und ist nach
der des Achilleus ( 200—209 ) über¬
flüssig. Die Verse scheinen einge- .
schoben.]

279 . N, 331 , wonach auch hier
wohl statt μαρμ . δαιδαλέοιοιν ge¬
standen haben dürfte , da συν έντ.
μαρμ . ein sonderbarer Ausdruck ist ,
der durch σνντενχεσι θωρηχθέντες
(zu E, 737 ) nicht vertheidigt werden
kann . Richtig steht N, 801 am Anfänge
des Verses χαλκώ μαρμαίροντες . —
θεράποντα , Αντομέδοντα . vgl . 219 .

280 . εκίνηθεν , hier vom Schrecken
als Erklärung des ορίνθη . Das Ge -
gentheil ist άρθεν 221 . Anders steht
κινήθη B, 144 . Dass der bildliche
Gebrauch sich nur an unserer Stelle
findet, beweist nichts . Aehnlich steht
εαμαίεσθαι bildlich P, 564 . zu 211 .
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ελπόμενοι παρά ναΰφι ποδώχεα Πηλείωνα π
μηνιϋ -μόν μεν άπορρίψαι, φιλότητα 6 ’ ελέο&αι-

πάπτψεν ό '
ε έχαοτος , δπη ψόγοι αίπυν όλε&ρον.

Πάτροχλος δε πρώτος άχόντιοε δουρϊ φαεινώ
άντιχρυ κατά μέοοον, oih πλεΙΟτοι χλονέοντο 285
νηΐ πάρα πρύμνη μεγάθυμου Πρωτεβιλάον,
χαϊ βάλε Πυραίχμην, δς Παίονας ιπποκορυΟτάς
ήγαγεν εξ Αμυδώνος απ’ Αξιου ευρυρέοντος.
τον βάλε δεξιόν ώμον ό δ ’

ύπτιος εν χονίηοιν
χάππεβεν οίμώξας, εταροι δέ μιν άμφί φόβηθ-εν 290
Παίονες' εν γάρ Πάτροχλος φόβον ήχεν άπαοιν,
ηγεμόνα χτείνας , δς άριΰτενεϋκε μάχεϋθ-αι .
εχ νηών δ’ έλαΰεν, χατά δ ’

εοβεΰεν αίθ -όμενον πυρ,
ήμιδαής δ ’

άρα νηνς λίπετ αυτόθι ' το 'ι δ’
εφόβηθεν

Τρώες ϋ-εΰπεοίω όμάδφ, Ααναοι δ’
επέχυντο 295

νήας άνά γλαφνράς· δμαδος δ ’ άλίαΰτος ετΰγβη.
ώς δ ’ οτ άφ υψηλής χορυφής όρεος μεγάλοιο
χινήοη πυχινήν νεφέλην ΰτεροπηγερέτα Ζευς ,
έχ τ έφανεν παϋαι οκοπιαι και πρώονες άχροι
χαι νάπαι , ουρανόθεν δ ’

άρ υπερράγη άΰπετος αιθήρ, 300
« jg Ααναοι νηών μεν άπωΰάμενοι δήιον πΰρ

281 L ελπόμενοι (zu Ο , 110),
χατά αννεαιν, wie Α, 690 . So folgt
οϊ auf ψαλάγγας Ρ, 286 , auf φαρών
νέφος κεκληγώτες Ρ, 756 . zu 353 .
— ελέσ &αι , habe gewählt (an¬
genommen) , wie auch in Prosa ,
vgl . Herod . 1 , 87 . Xen . Mem . II ,
1 , 13 .

283 — 286 . Ξ , 507 . Sie dachten
schon zu fliehen . Erst als die Myr-
midonen in der Nähe des Schiffes
des Protesilaos sind , wo eben die
Paioner stehen , beginnt Patroklos
den Kampf. — κατά — κλονέοντο.
E, 8. — νηί — Πρωτεβιλάον . vgl .
Ο, 704 f.

287 f . vgl . B, 848 f.
290 . μιν άμφί , άμφ αντόν έόντες

( Θ, 537 . Τ, 5 ) . Die meisten Hand¬
schriften lesen gegen Aristarch άμ-
φεφόβη &εν , andere das noch un¬
richtigere άμφιφόβηθεν (vgl. B, 521 .
E, 68 . Z, 461 ) .

293 . έχ — ελαβεν. Er trieb die

Paioner von den Schiffen weg . —
κατά <f ’ έσβεσεν . Das Löschen war
Folge der Flucht .

295 f. Τρώες, zunächst die Paio¬
ner . — έπέχνντο , νήας. vgl . 0 , 654 .
— Der Zusatz νήας άνά γλαφ . ist
mindestens unnöthig, noch störender
die wiederholte Erwähnung des Ge¬
tümmels. Schon Bekker hat Vers
296 als eingeschoben aus M, 471
erkannt .

297 — 300 . So plötzlich , wie der
Himmel sich erhellt , wenn das Erde
und Himmel verdunkelnde Gewölk
schwindet, so plötzlich / wurden die
Achaier durch der Myrmidonen
Hülfe befreit . — στεροπηγ . , nur
hier statt des gewöhnlichen, hier
durch νεφέλην ausgeschlossenen νε-
φεληγερέτα , worin ατεροπή das
Gewitter andeutet , vgl . άατεροπητής.
— 299 f . Θ , 557 f.

301 f. Unter Ααναοι sind alle
Achaier gemeint , obgleich nur die
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τυτ&όν άνέπνευΰαν , πολέμου δ ’ ον γίνετ έρωή - n
ου γάρ πώ τι Τρώες άρηιφίλων υπ Αχαιών
προτροπάδην φοβέοντο μελαινάων άπδ νηών,
αλί έτ άρ άνίΠοταντο, νεών ό’ υπόεικον ανάγκη. 305
ενθ-α ό3 άνήρ έλεν άνδρα κεδαΟϋ -είΰης υΟμίνης
ηγεμόνων , πρώτος δε Μενοιτίον άλκιμος υιός
αυτίκ άρα Οτρεφ&έντος Αρηιλνκον βόλε μηρόν
έγχεϊ όξνόεντι , διαπρό δε χαλκόν έλαΟΟεν
ρήξεν δ* όοτέον έγχος, ό 6ε πρηνής επ 'ι γαίη 310
κάππεο . άτάρ Μενέλαος άρήιος οϋτα Θόαντα
ϋτέρνον γνμνωϋ -έντα παρ

’ άοπίδα, λϋΟε δε γνΐα .
Φνλείδης δ ’

Αμφικλον έφορμη &έντα δοκενΟας
έφϋη δρεξάμενος πρνμνόν ΰχέλος, ένθα πάχιΰτος
μυών άνϋ-ρώπου πέλεται■ περί δ ’

έγχεος αιχμή 315
νεύρα διεβχίο &η

’ τον δε Οκότος όοοε κάλυιρεν .
Νεϋτορίδαι δ ’ 6 μεν ονταο Ατΰμνιον δξέι δουρί
Αντίλοχος , λαπάρης δε διήλαοε χάλκεον έγχος'

ήριπε δε προπάροιθε . Μάρις δ ’
αντοΰχεδά δουρί

Myrmidonen den Brand gelöscht
hatten und dasAufathmen ( H,800f .)
bloss auf die andern Achaier geht .
Es ist dies eine den neuern Spra¬
chen fremde Freiheit der Rede. Statt
άπωσάμενοι πυρ sollte eigentlich
stehen πνρός άπωθ -εσ& έντος, wenn
Homer diese Form hätte . — τντϋ -όν
leitet schon das Folgende ein . vgl .
A , 801 . — έρωή, άνάπαυαις .

304 f. προτροπ . , immer vor¬
wärts , ohne einmal still zu stehen
(E, 700 ) . vgl . έπιατροφάδην K, 483 .
— ανάγκη. Sie wichen nur allmäh¬
lich der Gewalt.

306—357 . Kampf , worin neben
Patrolclos manche Heerführer der
Achaier einzelne Troer erlegen , bis
diese die Flucht ergreifen.

306 . 0 , 328 .
307 . ηγεμόνων ist nähere Bestim¬

mung zu άνήρ auch zu άνδρα. vgl .
351 . Die Fallenden kommen mit
Ausnahme des Akamas ( 342 ) sonst
nicht vor.

308 f. αντίχ άρα , sonst immer
im Nachsatz , gehört als nähere Be¬
stimmung zu πρώτος : sofort als

die Schlachtreihen gesprengt waren.
στρεφ&. vgl . E, 40 . M, 428 . —

Ein Achaier Άρηίλνκος (Kriegs -
wolfj Ξ, 451 . — διαπρό — έλασ-
σεν. N, 388 . vgl . E, 538 .

311 . Auch der Aitolische Held
und der König von Lemnos (Ξ, 230 )
heissen Θόας .

312 . γυμνονσθ -αι, wozu στερνόν
nähere Bestimmung ist, immer vom
einzelnen Körpertheile ( M, 389 . 428 ) .
vgl . A , 468 .

313 — 316 . Φνλείδης, Μέγης, wie
E, 72. vgl . B, 627 if. N, 1

692 . 0,
520 ff. —'Άμφιχλος, wie Πάτροκλος,
verkürzt aus Άμφικλέης . zu 189 . —
έφθη όρεξ., sti es s zuerst , wozu
322 noch πρίν οντάσαι tritt . Der
Acc ., wie 322 . Ψ, 805 . — Am Ober¬
schenkel (πρνμνόν ακ. ) befindet sich
der dickste Muskel des ganzen Kör¬
pers . — περί , r ingsum , nicht περί
αιχμή , wie περί δουρί N, 441 . —
νεύρα, die Muskelbänder , Sehnen
(περιαμπέχοντα τα οστά , Piat .
Phaed . 47) . Erst nach Aristoteles
heissen so die Nerven.

317 — 320 . Νεατορίδαι , ό μέν . Zur
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Λντιλόχω έπόρουοε καΟιγνήτοιο χολωϋ -είς , π
ΰτάς πρόθϋ·εν νέχυος· τοϋ δ ’ άντίϋ-εος θραΰνμήόης 321
εφ&η όρεξάμενος, πρϊρ ουτάοαι , ονό ’

αφάμαρτεν ,
ώμον αφαρ ' πρυμνόν δε βραχίονα δουρός άκωχή
δρνψ από μυώνων , από δ’ δΰτέον άχρις άραξεν.
δουπηΟεν δε πεόών , χατά δε ΰχότος δοοε κάλυψεν . 325
ως τώ μεν δοιοΙΟι καΟιγνήτοιοι δαμέντε
βήτην εις ’

Έρεβος , Σαρπηδόνος έοϋ-λοι εταίροι,
νίες αχοντιοται Λμιοωδάρου, δς ρα Χίμαιραν
ϋ-ρεψεν άμαιμαχέτην , πολέΰιν χαχδν άνϋ-ρώποιΟιν.
Αίας δε Κλεόβουλον

’
Οιλιάδης έπορούοας 330

ζωόν ελε, βλαφ,Ηντα χατά χλόνον αλλά οι ανϋ-ι
λνοε μένος , πλήξας ξίφει αυχένα κωπήεντν
παν δ3 υπε&ερμάν&η ξίφος αϊματν τον δε χατ όοοε
έλλαβε πορφνρεος Q-άνατος χαι μοίρα χραταιή.
Πηνέλεως δέ Λόχων τε Ουνέδραμον έγχεϋι μεν γάρ 335
ήμβροτον άλλήλων , μέλεον δ3 ήχόντιΟαν άμφοϊ
τώ δ '

αυτις ξιφέεοοι ουνέδραμον . ενϋ-α Λόχων μέν
ιπποκόμου χόρυθος φάλον ηλαοεν, άμφι δε χανλόν
φάογανον έρραίο&η ' ό δ ’ νπ ουατος αυχένα ϋ-εΐνεν

Subiektstheilung Η, 306 f. Dem δ
μέν entspricht kein δ de , sondern
der zweite Nestoride tritt in anderer
Wendung mit seinem Namen 321
ein , wie auch der erstere zweimal
mit Namen bezeichnet ist . — ’irv -
μνιος und sein Bruder Μάρις wer¬
den erst 327 ff. als Lykier und Söhne
des Amisodaros bezeichnet . — προ-
κάρ ., vor Antilochos hin . vgl . X,_ 197.

321—324 . τον gehört zu ώμον.
zu H, 120 f. Der Acc . wie 314 . —
ονό ’ αφάμαρτεν tritt zwischen, wie
A, 350 . — αφαρ gehört zu όρεξά-
μενος . — δρνψεν, prägnant , ent -
blösste durchbohrend . — αχρις,
durchaus , zu Δ, 522 .

327 — 329 . βαίνειν εις "Ερ., nur
hier. vgl . v, 356 ίεμένων Έρεβόσδε
υκδ ζόφον . — ακοντιστής statt des
gangbaren αιχμήτής nur noch a, 262 .
vgl. auch κορνστής (A, 457). — Des
Amisodaros ward Z , 179 ff. nicht
gedacht. Es war wohl ursprünglich
der Name eines bösen Dämons, den

Ilias . II . 2. Aufl .

man später als Lykischen König
sich dachte , ähnlich wie die Molio -
niden unter die Epeiischen Helden
kamen (zu A, 709 ff.).

331 f . βλαφ &έντα (zu 0 , 647) .
Was ihn aufgehalten , wird über¬
gangen. — κωπήεντι . zu 0 , 713 .

333 f. νπε 'Ιερμ . vgl . A, 266 . υπό
verstärkt , zu A, 401 . Die vermin¬
dernde Bedeutung hat es nur im
Adi ., bei Homer bloss in der spä¬
tem Stelle Σ , 519 . Das Eisen ist
kalt (E , 75 ) . — τδν — χραταιή .
E, 82 f.

335 f. Πηνέλεως, der Boiotische
Heerführer (JV, 92 . Ξ, 487 ff.) . —
ουνέδραμον wird erst 337 näher
bestimmt, vgl . Γ, 361 ff. — μέλεον
(zu K, 480 ) , gewöhnlich αλών (zu
N, 505 ) . — ήκόντισαν, aus der Ferne .

338 . άμφί , wie A, 409 . — καυλός,
sonst nur vom Lanzenschaft , hier
auffallend für κώπη . Man könnte
άμφι δ ’

αρ αντώ vermuthen , wie
Γ, 362.

18
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Πηνέλεως, παν ό’ εϊϋω έδυ ξίφος, έϋχεθ -ε ό* οίον '6

δέρμα , παρηέρϋ-η δε χάρη , νπέλυντο δε γνία . 341

Μηριόνης δ! Ακάμαντα χιχεϊς ποο '
ι καρπαλίμοιΟιν

νν £ ϊππων έπιβηΰόμενον κατά δεξιόν ώμον
ήριπε 0’

έξ όχέων, κατά δ5
οφθαλμών κέχυτ άχλνς.

’ΐδομενεύς δ’ Ερνμαντα κατά Οτόμα νηλέι χαλκω 345
ννξε ' το δ ’

αντίκρυ δόρυ χάλκεον έξεπέρηΟεν
νέρθ-εν ύπ Ιγκεφάλοιο, κέαΰΰε ό’

άρ όοτέα λευκά ·

εκ δ ’
Ιτίναχβεν όδόντες, ίνέπληοθεν δε οι άμφω

αίματος οφθαλμοί ' τό δ ’ άνά Οτόμα και κατά ρίνας
πρήΟε χανών θανάτου δε μιλάν νέφος άμφεκάλνψεν. 350
οντοι άρ ηγεμόνες Δαναών ελον άνδρα έκαΟτος .
ώς <ίε λύκοι άρνεΰΰιν έπέχραον η ερίφοιΟιν
οίνται, νπ 'εκ μήλων αιρεύμενοι, αϊ τ εν όρεϋΰιν
ποιμένος άφραδίηΰι διέτμαγεν οι δε ιδόντες
aiipa διαρπάζουϋιν άνάλκιδα θυμόν έχούοας· 355
ώς Δαναοί ΤρώεΟΟιν έπέχραον οι δε φόβοιο
δνΰκελάδου μνήοαντο , λάθοντο δε θούριδος αλκής .

Αίας δ1 ό μέγας αίεν εφ
"
Εκτορι χαλκοκορυΰτή

340 f. έσχ . — δέρμα . Die Haut
( an der entgegengesetzten Seite des
Kopfes) hielt allein das Schwert
noch auf . — παρηέρθη , παρτχωρήθη.
— Das Haupt hing an ihm -an der
linken Seite herab , vgl . N, 597 .

342 . Ακύμαντα , vgl . M, 99 f.
343 f. E, 46 f. Nur die zweite

Hälfte von 344 weicht ab . vgl . E,
696 . oben 325 .

346 — 350 . τό leitet hier das fol¬
gende δόρυ nach geläufiger Weise
ein , bezieht sich aber auf χαλκός
zurück . — Der Stoss ging durch
den Gaumen am Hinterkopfe unter¬
halb des Gehirns heraus . Der durch
die Zerreissung der Blutgefässe sich
bildende Blutstrom zog zum Theil
nach den Augen hin , der grösste
Theil floss aus Nase und Mund. —
τό (349 ) , αίμα . — πρήοε , blies ,
indem er tief aufathmete . — μέλαν
νέφος (δ, 180) , ähnlich wie νέφος
άχλύος Ο, 668 , veranschaulicht das
gewöhnliche άμφεκάλυψεν (E, 68 ).
μέλαν, im eigentlichen Sinne, nicht
wie in μελανός θανάτοιο (zu B, 834 .
E, 83 ) .

351 . Uebergang zur Schilderung
der allgemeinen Flucht .

352 — 357 . Der Vergleichungspunkt
liegt wieder in der wilden Gier. Das
die Vergleichung enthaltende λύκοι
άρν. — αίνται wird im Folgenden
in besonderer Weise ausgeführt . —
έπέχραον, fallen an ; jeder ein¬
zelne der Wölfe nimmt sich aus der
Herde heraus (νπ 'εκ μήλων ) . —
αιρεύμενοι , die unmittelbar folgende
Handlung . — a7 τ geht auf μήλων ;
das metrisch passende Geschlecht ist
κατά σύνεσιν gewählt, vgl . 369 . — oi.
Die Wölfe, welche die Zerstreuung
bemerkt , können um so sicherer die
vom Hirten entfernten schwachen
Thiere überfallen . — άνάλκιδα θυ¬
μόν έχούοας, wie άνάλκιδας E , 349 .
vgl . N, 487 . Y, 32.

357 . δνοκέλαδος , argtosend ,
nur hier , ähnlich wie κελαδεινός .
vgl . I, 547 . — μνήοαντο . zu Δ, 222 .

358 — 363 . Hektor allein hält sieh
dem Aias gegenüber, um die fliehen¬
den Gefährten zu schützen .

358 . Αίας δ μέγας , hier im Ge¬
gensatz zu dem schon 330 ff. ge-
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ttτ άκοντίοΰαν ο de ίδρείη πολέμοιο ,
π

άΰπίδι τανρείη κεκαλυμμένος ευρέας ωμούς, 360

ϋχέπτετ όιΰτών τε ροΐζον και δονπον αχόν των .

ή μεν δη γίνωϋκε μάχης ετεραλκέα νίκην
αλλά και ως άνέμιμνε , βάω <f έρίηρας εταίρους.

ώς d’ οτ άπ Ουλυμπον νέφος έρχεται ουρανόν είΰω

αίϋ-έρος εκ δίης , ότε τε Ζευς λαίλαπα τείνη, 365

ως των εκ νηών γένετο ιαχή τε φόβος τε,

ουδ '
ε κατά μοίραν πέραον πάλιν .

' '
Εκτορα δ ' ίπποι

έχφερον ώκνποδες ϋνν τενχεοι, λείπε δε λαόν

Τρωικόν, ονς άέκοντας ορυκτή τάφρος ερυκεν
πολλοί δ1 εν τάφροι ερνοάρματες ώκέες ίπποι , 370

άξαντ εν πρώτω §νμφ , λίπον

nannten kleinern Aias (Β , 528 ) ,
während sonst in dem häufigen
μέγας Τελαμώνιος Αϊ’ας, dem wie¬
derholten Αίαντα μέγαν , Τελαμώ-
νιον υιόν, wie auch 1, 169 , μέγας
bezeichnendes Beiwort des Helden
ist . Das zwischentretende o, wie B,
595 . N, 794 , im Nom . Sing, nur
in ωριστος (Λ, 288 ).

359 f. ίετ άκ . TS, 585 . — τανρεΐη ,
wie N, 161 . — κεκαλνμμένος , ge¬
deckt , eigentümlich (vgl . 790 ) ,
Gegensatz von γυμνωθείς ( 312) .

361 . σκέπτετ , gab Acht auf .
rgl . αντα ϊόών ήλενατο (N, 184) . —

φοΐζον, vom Schwirren der Pfeile
nur hier . — άκόντων . Man erwartete
ακοντος.

362 f. μάχ . — νίκ . Η, 26 . — βάω,
von einem neben aao stehenden
gleichlautenden Stamme {έσάωε) .
zu v, 230 . Hier vom conatus . —

(358—363 sind eine spätere , zum
Folgenden nicht stimmende Eindich¬
tung , welche die enge zusammenge¬
hörenden Verse 357 und 364 auf
sehr störende Weise trennt .]

364—418 . Die Troer fliehen ; Sek¬
tor entkommt glücklich , wahrend
viele Wagen im Graben stecken
bleiben . Patroklos verfolgt sie auch
jenseit des Grabens ; er treibt einen
Theil wieder nach der Seite der
Achaier zurück und tödtet Viele.

■364 f. Den Vergleichungspunkt
bildet das Brausen des Sturmes,

άρματ ανάκτων.

nicht das Jagen . Der Dichter unter¬
scheidet die höhere Himmelsluft
(αίϋ-ήρ ) , in welche die uns unsicht¬
baren Gipfel des Olympos ragen , von
dem uns sichtbaren Himmel , wie Ξ,
288 . Die Himmelsluft führt hier das
auch der Erde und dem Meere zu¬
kommende Beiwort δία, herrlich ,
wie τ, 540 . Zeus sendet die Wolke
vom Olympos , um einen Sturm am
Himmel zu verbreiten . — τείνειν .
vgl. P , 547 . I , 19 .

367 f. κατά μοίραν ( Τ, 256 ) , in
Ordnung , wofür bezeichnender
κατά κόσμον wäre , aber der Dichter
zog μοίραν vor, weil die Längung
des schliessenden a vor der Liquida
leichter ist. Der euphemistische
Ausdruck deutet die schreckliche
Wirkung an. — Hektor scheut sich
nicht zu fliehen, wie schon Λ, 163 f . ,
da kein Widerstand fruchtet . —
ovv τενχεαι , in Waffen , in der
vollen Rüstung, soll nur die Last
des Wagens veranschaulichen.

369 . Dass ein Theil des Grabens
von Apollon geebnet worden ( 0 ,
355 ff.) , bleibt ganz unbeachtet . Der
gleichfalls zum Theil eingestürzten
Mauer wird nicht gedacht . -

371 . άξαντ , weil an je zwei unter
einem Joche ziehende Pferde gedacht
wird. Der Gebrauch des Duals bleibt
freilich , da von vielen Gespannen
die Rede ist , kühn , und wird nur
gemässigt , wenn man άξαντ’ εν

18*
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Πάτροχλος δ’ έπετο οφεδανόν , ΑαναοΙΟι χελενων ,
ΤρωοΙ χαχά φρονέων οι δε ιαχή τε φόβφ τε
πάΰας πλήΟαν οδούς , επε 'ι άρ τμάγεν νψι 6’ αελλα
ϋχίδναθ· υπό νεφέων , τανύοντο δε μώννχες ίπποι 375
άψορρον προτι άΰτυ νεών απο χαϊ χλιοιάων .
Πάτροχλος δ 1

, ή πλείοτον ορινόμενον ϊδε λαόν,
τή ρ έχ δμοχλήοας ' υπό δ“ άξοΰι φώτες έπιπτον

πρηνέες εξ όχέων, δίφροι δ "
άνεχνμβαλίαζον .

αντίκρυ cS
’

άρα τάφρον νπίρίίορον ωχέες ίπποι 380
[άμβροτοι , ονς Πηλήι ϋ·εοί δόΰαν αγλαά δώρα, ]
πρόϋϋω Ιέμενοι, επί δ’

Έχτορι χέχλετο ϋνμός '

ϊετο γάρ βαλέειν τον δ*
εχφερον ωχέες ίπποι .

ώς δ ’ υπό λαίλαπι παΰα χελαινή βέβρι&ε χβών
ηματ δπωρινώ , ότε λαβρότατον χέει ύδωρ 385
Ζευς, ότε δή ρ άνδρεΟΟι χοτεΟΰάμενος χαλεπήν y,

πρώτω (ευμώ (Ζ, 40ι für sich allein
nimmt. — άρματ άνάχτων trotz des
Digammas. Bekker will άρμα lesen,
wogegen aber doch der Plural άνά-
κτων spricht . — λίπον, liessen sie
stehen , indem sie davon rannten.

372 . vgl . A , 165.
373 — 375 . öl bezieht sich auf

ΤρωσΙ. — ιαχή re φ. τε, sonst nur
im Nomin. (366) . — πάσας wird
erläutert durch den Satz mit έπεί .
Hier sind die Troer offenbar jenseit
des Grabens , wo sie nach allen
Richtungen fliehen . — αελλα, nur
hier für χονίσαλος, χονίη ( B, 150 f.) .
vgl . Ψ, 366 . — τανύοντο, vom ge¬
streckten Laufe , wie 475 . ξ, 85
(at ä ’ αμοτον τανύοντο) .

377 - 379 . (ί—εχ . Ο, 448 . — ομο-
χλήσας, wie Λ, 168 . 344 κεκληγώς
steht . — φώτες , die Patroklos ver¬
wundet hatte . — άνακνμβαλιάζειν
erklärt man vom Umschlagen mit
Geräusch (eigentlich mit dem Ge¬
räusch von κύμβαλα, die Homer so
wenig wie die τύμπανα kennt ) und
erinnert an χροταλίζειν (Λ , 160 ) .
Aber dem Zusammenhänge nach
kann es nur das Hinwegfahren über
die vor den Wagen liegenden Lei¬
chen bezeichnen, wohl eigentlich die
schwankende Bewegung, welche der
Wagen macht , wenn er über einen

Gegenstand fährt , vgl . κύμβαχος . zu
E, 586 . Andere lasen άνακνμβα -
λίαζον . Man könnte άνεκνμβαχίαζον
vermuthen.

380 —383 . άντικρύ, gerade hin¬
über . vgl . M, 53 . — 381 , der in
den besten Handschriften fehlt und
sonst keinen alten Zeugen für sich
hat , stammt aus 867 . vgl . 149 ff.
Dass des Patroklos Pferde gemeint
sind , braucht nicht hervorgehoben
zu werden. Auch müsste das Hand¬
pferd Pedasos erwähnt sein . das
469 verendet und demnach 867 mit
Recht fehlt . — κέκλετο , trieb ,
wie 657, wozu sich αυτόν [Πάτρο¬
κλον) ergänzt , vgl . M, 300 . [Die Er¬
wähnung des Uebersetzens über den
Graben kommt nach 367 —377 zu
spät und dass er den Hektor zu er¬
reichen gesucht , ist kaum an der
Stelle. Die Verse sind eingeschoben.]

384—393 . Der Vergjleichungspunkt
liegt in μεγάλα στεναχειν ( 391 . 393 ).
— Die herbstliche Regenflut wird
dadurch noch als ganz besonders
schrecklich bezeichnet , dass sie als
Strafe erscheint . — κελαινή, wie so
häufig γαϊα μέλαινα . Man hat aber
κελαινή nach A, 747 vermuthet . —
χαλεπ ., feindli ch ist , trifft , vom
thätlichen Auslassen des Zornes (Ξ,
256 . T, 183 ) , wie χαλέπτειν i , 423 .
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οΐ ßiy εϊν άγορί] βχολιάς χρίνωβι ϋ-ίμιΰτας , n
ϊχ δε όίχην ελάοωοι, ϋ-εών οπιν ονχ άλίγοντες '

των όε τε πάντες μεν ποταμοί πλήθ-ονοι ρέοντες,
πολλάς όε χλιτνς τότ άποτμήγονΟι χαράόραι, 390

ες (S
' άλα πορφνρέην μεγάλα Οτενάγονοι, ρέονϋαι

εξ ορίων επί χάρ , μιννϋ-ει όε τε εργ άν&ρώπων'

ως
'ίπποι Τρφαί μεγάλα Οτενάχοντο Β-εονΟαι.

Πάτροκλος δ’ επεί ονν προότας επεχερΰε φάλαγγας,
mp επί νήας εεργε παλιμπετές , ονόε πόληος 395

da ίεμένονς επιβαινεμεν , αλλά μεΟηγνς
νηών χαί ποταμον καί τείχεος νψηλοίο
κτεΐνε μεταίύΟων, πόλεων <5

’ άπετίνντο ποινήν .
ενΟι ή τοι Πρόνοον πρώτον βάλε δονρί φαεινφ,
Οτέρνον γνμνω'&ίντα παρ άοπίδα, λνΟε όε γνΐα ' 400

όονπηΟεν (5ε πεΰών . ό όε θέοτορα ,
'ΐίνοπος νίόν,

δεύτερον όρμηίίείς' δ μεν ενξέοτψ ενί δίφρω
— ßiy , gewaltsam , frevelhaft —
ακολ . κρίν . θ-έμ ., falsch Recht
sprechen , wird durch das Fol¬
gende erklärt . — εκ — ελάσωαιν,
vom Verkehren des Rechtes . —
οπις, Ahndung (eigentlich Blick ,
Acht ) , in der Ilias nur hier ,
mehrfach in der Odyssee, όπίζε -
oPai , scheuen , hat auch die Ilias ,
in demselben Sinne οπιν εχειν He-
rodot . — των, davon , bezieht sich
unbestimmt auf den Regensturm . —
■- χαράόραι , eigentlich Rinnen ,
Runsen (zu ä , 453 f .) , hier Sturz¬
bäche , welche so gewaltig werden,
dass sie die Berge in einzeln stehende
Hügel zu spalten scheinen . — πορ¬
φνρέην, aufwallend , zu A, 482 .
— έπί κάρ, eigentlich kopfüber ,
vomSturze in die Tiefe, praeceps .
— μινν &ειν, zu Grunde gehen ,
vgl . P , 738 . — εργ

’ άνθ-ρωπων von
den Saatfeldern , wie M, 283 ανόρών
πίονα έργα . vgl . B, 751 .

394—398 . πρώτας , die dem Pa-
troklos zunächst Fliehenden , die
früher am weitesten vorgedrungen
waren. — επέκεροε , vernichtete
(zu 0, 467 ) , wie άλαπάζειν (E, 166 .
Λ, 503) , für κτείνειν , εναρίζειν . —
εεργε, Τρώας . — παλιμπ ., rück¬
wärts . Br muss mit seinen Myr-

midonen ihnen den Uebergang über
die Furt des Skamandros (Einl . S.
18) abgeschnitten haben . — πολ.
έπιβ ., zur Stadt gelangen , wie

229 . Zwischen νηών und τείχεος ,
die beide nur den Lagerraum der
Achaier am Hellesponte bezeichnen,
tritt ποταμον , womit allein der Ska¬
mandros gemeint sein kann , über
dessen Furt sie zu entkommen dach¬
ten . — τείχεος ist nachträgliche
nähere Bezeichnung der Achaiischen
Seite . Man hat τείχεος für die
Mauer von Ilios genommen, wofür
Φ, 540 nichts beweist , und da die
Bezeichnung dadurch albern wird,
den Vers verworfen, da man doch
leichter helfen könnte, wenn man,
wie Φ, 540 , πόλιος statt ποταμον
schriebe . — μεταίοαων ( Φ , 564) ,
nach dem Vokale statt des gewöhn¬
lichen επαίοσων , vom Angriffe. —
πολ. — ποινήν, nahm Sühne (Er¬
satz ) für Viele , die an diesen
beiden Tagen gefallen waren, vgl .
S , 483 f.

400 . oben 312 .
401— 405 . δ weist auf das Sub -

iekt von βάλε 399 zurück . — Hass
Thestor (zum Namen M, 394 ) der
Wagenlenker des Pronoos gewesen,
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ηΰτο άλΐίς - εκ γάρ πλήγη φρένας , εκ δ*
αρα χειρών 1(1

ηνία ήίχϋ-ηοαν 6 δ ’ έγχεϊ ννξε παραοτάς
γναϋ -μόν δεξιτερόν , διά δ “ αυτόν πεΐρεν οδόν των . 405

ελκε δε δονρός ελών νπερ άντυγος , ώς οτε τις ψώς

πέτρη έπι προβλήτι κα &ήμενος ιερόν r/jhvv
εκ πόντοιο θνραζε λίνω και ήνοπι χαλκό ·

ώς ελκ εκ δίφροιο κεχηνότα δονρ'ι φαεινό ,
κάδ δ*

αρ επί Οτόμ εωΟε’ πεΰόντα δέ μιν λίπε θυμός . 410

αντάρ έπειτ ’
Ερΰαλον ίπεΟΟνμενον βάλε πέτρφ

μέϋόην κάκ κεφαλήν ή δό άνδιχα παθα κεάθϋ·η
εν κόρνΙΗ βριαρή ’ 6 δ 7

άρα πρηνής επί γαίη
κάππεΟεν , άμφί δέ οί ϋ-άνατος χυτό θνμοραϊοτής .

αντάρ έπειτ Ερνμαντα καί Αμφοτερόν καί Ίέπάλτην, 415

Τληπόλεμόν τε Ααμαβτορίδην \Έχίον τε Πνριν τε,
Αφέα τ Ευιππόν τε καί Αργεάδην Πολνμηλον,
πάντας έπαΟΟντέρονς πέλαΰε γβονί πονλνβοτείρη .

ergibt sich erst aus dem Folgenden .
— Ein anderer Troer Enops Ξ, 444 f.
— Ueber den Zwischensätzen εκ—
ψχΰησαν ist das Verbum vergessen
und der Satz wird dann_ mit δ wie¬
der aufgenommen. — ήατο, wohl ,
wie häufig, vom Stehenden. — άλείς.
zu N, 408 . — εκ — πλήγη φρένας.
zu N, 394 . — ψ'χίΚ, wie φνγον Θ,
137. — αντον hängt von όδόντων
ab. vgl . Υ, 479 , wonach man αυτόν
vermuthen könnte . Anders 742 . Bek-
ker dachte an αυτών , aber αντον
steht richtig , wie 561 . Y; 470 . Ψ, 691 .

406 — 410 . δονρός ελών, die Lan¬
ze (worin er stak ) fassend , nicht
ελκε δονρός, wie ελκε ποδός N,
383 . Der Gen ., wie Γ, 78 . Andere
erklären ihn an derLanze fas¬
send . Ursprünglich stand wohl des
Digamma wegen δονρί, wie 409 . —
Der Vergleich bezieht sich auf das
Ziehen des Angehefteten. Eine an¬
dere Wendung des Vergleiches μ,
251 ff. Zu ως ότε ergänzt sich
έλκη. vgl . 0 , 362 . — ιερόν, mäch¬
tig , zur Bezeichnung eines grossen
Fisches , vgl . P, 464 . ω, 81 . — 9-v-
ραζε, foras , vgl . E, 694 . — λινόν,
hier der Stab (ράβδος μ, 251) mit
der Schnur , χαλκός die Angel . —
κεχψότα . Die Lanze stak im Munde.

vgl . 350 . — έωσεν επί στόμα, er
liess ihn aus der Lanze auf das
Gesicht zur Erde fallen (πεαόντα ).

411 —414 . Έρΰαλον mit Längung
des a . Lang ist auch das a in κό-
βαλος , Σκίταλος und Φάρσαλος.
Man könnte Έρνηλον vermuthen .
vgl . Ενρνηλος, έκηλος. Die Lesart
Ενρνλαον ist metrisch unmöglich,
’Ερνλαον hat äusserst schwache Ge¬
währ , und die Namensform kommt
sonst nicht vor, auch kein ähnliches
Compositum von έρνειν , nur Έρν-
σιχβών . — πέτρω , den er auf der
Erde fand . vgl . 734 f. d , 518 . E,
302 ff. H, 264 f . 268 ff. M, 445 ff.
— εν. Wir sagen unter . — άμφί
— &νμορ . N, 544 , wonach wir οί
statt des überlieferten μιν hier und
580 hergestellt . Nur aus metrischer
Noth oder des Wohllauts wegensteht
μιν statt oi oder έ . Ein absicht¬
licher Wechsel in dieser Formel ist
undenkbar. [Die Verse müssen
später eingeschoben sein . Nach
411 müsste Patroklos hier zu Fusse
kämpfen, wogegen 427 spricht . Die
Einschiebung beginnt mit demselben
αντάρ έπειτ ’

, womit der Dichter
selbst 415 fortfuhr .]

415 — 417 . Die Namen und die
Zahl der Getödteten (dass es Lykier
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Σαρπηδών <Ϋ ώς ονν ΐδ' άμιτροχίτωνας εταίρους II

γερό νπο ΙΙατρόχλοιο Μενοιτιάδαο δαμίντας, 420

χεχλετ αρ αντιίΗοιβι καθ'απτόμένος Λνχίοιϋιν

αιδώς , ώ Ανχιοι . πόθε φεύγετε ; νυν ϋοοι εΰτε ’

αντήοω γάρ εγώ τονδ ' άνερος, όφρα δαείω ,

οΰτις οδε κρατέει χαί δη χαχά πολλά εοργεν

Τρώας, επεϊ πολλών τε χαί εΟϋ-λών γούνατ ελνΰεν . 425

η ρα χαί εξ όχέων 6νν τενχεοιν άλτο χαμάζε'

Πάτροκλος δ’ ετέρωϋ-εν , επεί ϊδεν, εκίίορε δίφρου .

οι δ\ ώοτ αίγνπιοί γαμψώννχες , άγχυλοχεΐλαι

πέτρη εφ υψηλή μεγάλα χλάζοντε μάγωνται,

ώς οι χεχληγώτες έπ άλλήλοιΟιν όρονΰαν . 430

τους 3ε Ιδών έλέηϋε Κρόνον παις αγχυλομήτεω,
"
Ηρην δε προοέειπε χαΟιγνήτην άλογόν τε"

ώ μοι εγών , ότε μοι Σαρπηδόνα , φίλτατον άνδρών,

μοίρ υπό Πατρόχλοιο Μενοιτιάδαο δαμήναι.

sind , erfahren wir erst 419 ff. ) sind
willkürlich gewählt, vgl. Θ, 274 ff.
Ein Erymas fiel auch 345 , ein
Ächaier Echios 0 , 339 , der Hera-
klide Tlepolemos E, 655 ff. Einen
Damastor nennt auch die Odyssee .
Als Frauennamen kennt Homer I φιξ
(/,667 ) und Πολνμήλη ( 180) . - -Αρ¬
γίας , wie Ερμέας , Δημέας .

418. Θ, 277 .
419—508 , Kampf eivischen Patro -

Mos und Sarpedon . Letzterer fällt
und bittet sterbend den Glaulcos , für
die Befreiung seiner Leiche zu sor¬
gen . Ehe Patroklos selbst fällt , muss
er durch die Erlegung eines der
Haupthelden der Troer , des Her¬
vorragendsten aller Bundesgenossen,
sich höchsten Ruhm erwerben .

419 . άμιτρ ., etwa leibgurtlos ,
nur hier zur Bezeichnung der eigen¬
tümlichen Bewaffnung der Lykier ,
deren Panzer άμιτρος , ohne μίτρη ,
Binde (zu Δ, 137 ) , war . vgl . χαλ-

κοχι'των.
421 . άντΙ&εοι, wie Μ, 408 . —

xctf)·., anredend , vgl . Ο , 127 .
422 . αΐόώς . zu E , 787 . — ηόσε

φεύγετε ; Dass sie vor Patroklos
fliehen , ist vorher nicht ausdrück¬
lich gesagt . Anders steht die Frage

ζ, 199 . — &οός, von dem sich tum¬
melnden Krieger, vgl . 494 . E , 536 .
571. feie sollen rüstig kämpfen;
den Patroklos nimmt er auf sich .
(423 ff.) .

424 f. E, 175 f.
426 . Δ, 419 .
428 —430 . DerVergleichungspunkt

liegt einzig im Geschrei (μεγάλα
χλάζοντε ,ως χεχληγώτες ) . zu E, 591 .

431 f. τούς (in άλληλοιοιν όρόν-

τας ) gehört zu Ιδών, wie Ρ, 441 .
Τ, 340 . Meist hängt der Acc . von
ελέησεν ab. vgl . E , 561 . Θ , 350 .
Ohne Acc. steht έλέησεν auch Z,
484 . — Wir müssen uns denken,
dass Zeus mittlerweile zum Olympos
zurückgekehrt ist . — χασ . άλ. τε .
vgl . Δ, 59 ff. Verg. Aen . I , 46 .

433 f. Zum Weherufe ώ μοι έγών
gibt der Satz mit οτε den Grund
an , wie später gewöhnlich ein Gen .
darauf folgt. Homer setzt sonst
ein Adi . zu εγώ (Σ , 54 . £i, 255 ,
mit einem bestimmenden Gen . τ ,
363) oder lässt einen Fragesatz fol¬

gen (A, 404 . ε, 356 ) , auch beides
zugleicti ( ε, 299 ) . — μοιρ , ίστί .
Zeus selbst leidet dadurch . — vno
Πατρ ., wie χέρα ’ vno Μενοιτ. 438 ,
meist ύηυ δονρί τίνος , zu Γ, 436 .
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διχϋ -ά δί μοι κραόίη μίμονε φρεοίν όρμαίνοντι , ιβ
ή μιν ζωόν ιόντα μάχης άπο δαχρνοεΟΟης 436
ϋ-είω άναρπάξας Λνχίης εν πιόνι όήμφ ,
ή ήδη υπό χεροϊ Μενοιτιάδαο δαμάοοω .

τον ό ’
ήμείβετ επειτα βοώπις πότνια Ίίρη '

αΐνότατε Κρονίδη, ποιον τον μν &ον tείπες ; 440
άνδρα ϋ-νητόν έόντα, πάλαι πεπρωμίνον αϊΰη ,
άψ εϋ-έλεις ϋ-ανάτοιο δυοηχίος εξαναλνΟαι ;
ερδ ' αταρ ον τοι πάντες επαινέομεν ϋ-εοί άλλοι,
άλλο δέ τοι ερίω, Ου δ ’ ένι φρεΰι βάλλεο οήΰιν
αϊ χε ζών πεμψης Σαρπηδόνα όνδε δόμονδε, 445
φράζεο, μή τις επειτα d-εών ε&ίληϋι χαι άλλος
πεμπειν ον φίλον υιόν από χρατερής νϋμίνης '
πολλοί γάρ περί άϋτυ μέγα Πριάμοιο μάχονται
νίίες αθ-ανάτων τοΐοιν χότον αίνον ενήΰεις.
άλλ εϊ τοι φίλος εΟτί , τεόν δ ’

ολοφύρεται ήτορ, 450
η τοι μεν μιν εαΰον ενϊ χρατερή νϋμίνη
χερο νπο Πατρόχλοιο Μενοιτιάδαο δαμήναν
αντάρ επήν δη τόν γε λίπη ψυχή τε χαί αιών,
πεμπειν μιν Θάνατόν τε φέρειν χαί νήδνμον

°Υπνον ,
εις ο χε δη Λνχίης ενρείης δήμον ϊχωνται , 455
ενϋα ε ταρχνΰονΰι χαΰίγνητοί τε εται τε
τνμβω τε Οτήλη τε · το γάρ γέρας εΟτί Οανόντων.

ως εφατ ' ονδ 3
άπίδηοε πατήρ άνδρών τε &εών τε‘

435 . δν/βά, wie διγβάδια Ξ, 21 .
sonst immer όίχα. — μέμονε , prä -
sentisch vom Wollen, wie E, 482 .
H> 36·

436 — 438 . μάχης άπο (fern von )wird durch Λνχίης εν δήμφ näher
bestimmt, άναρκ . steht nach Homeri¬
schem Gebrauche für sich allein. —
δαμάσσω, lasse fallen (bezwin¬
ge) . vgl . Σ, 432 .

440 . A, 552 .
441 f. ai ’

etj πεπρ . , dem Schick¬
sal bestimmt . — αψ, zurück ,wieder , von dem schon Verliehe¬
nen , wie Π, 58 . — δνοηχέος. zu B,686 .

443 f. Δ, 29 . A, 297 .
445 f. ζών, wie ζώς E, 887 . —

μη, ob nicht , wie schon bei He-
rodot nach ορα . vgl . auch K, 101 .

448 f. Göttlicher Abkunft waren
ausser Achilleus und Aineias auch
Askalaphos und Ialmenos ( ß , 512 )
und die 173 ff. genannten Myrmi-
donen Menesthios und Eudoros , ab¬
gesehen von Enkeln und Urenkeln
der Götter , zu K, 50 . — τοΐοιν ,άϋ-ανάτοις, als ob vorhergegangen
wäre : „ Viele Götter haben Söhne
vor Ilios . “ — χότον ενήοεις (vgl .
7j, 326) , durch diese Bevorzugung.

453 . vgl . E, 296 . Ξ, 518 f. , unten
469 . 856 .

454 . Sende den Tod und Schlaf
zu ihm , dass sie ihn fortbringen .
Anders 681 . to^ 419 .

456 f. ταρχνειν (zu H, 85 ) , von
der ganzen ehrenvollen Beisetzung.
— στήλη, vgl. A, 371 . — το γάρ
— ϋ-ανόντων . zu A , 49 .
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αιματοέβΰας δε ψιάδας κατέχευεν εραζε, //
παίόα φίλον τιμών , τόν οι Πάτροκλος εμελλεν 460
φ&ίΰειν εν Τροίη εριβώλακι, τηλόθ-ι πάτρης .

οί δ’ οτε όή ϋχεδόν ήοαν επ άλλήλοιΰιν ίόντες,
εν& ή τοι Πάτροκλος άγακλειτόν θραονδημον ,
ος ρ ήνς ϋ-εράπων Σαρπηδόνος ήεν άνακτος,
τον βάλε νείαιραν κατά γαοτέρα, λνΰε de γνία . 465
Σαρπηδών <Ϋ αντον μεν άπήμβροτε όονρί φαεινό
δεύτερος όρμη &είς, ό δε Πήδαοον ονταϋεν ίππον

εγχεϊ δεξιόν ώμον ό δ ’
εβραχε ϋ-υμόν aißfrcov,

κάδ δ’ επεΰ εν κονίηβι μακών, από δ* επτατο &νμός .
τώ de διαΰτήτην, κρίγε δε ζνγόν, ηνία δε ΰφιν 470

ΰνγχντ , επειδή κείτο παρήορος εν κονίηΟιν .
τοίο μεν Αντομέδων δονρικλυτός ενρετο τέκμωρ'

ϋπαϋοάμενος ταννηκες αορ παχεος παρά μηρόν,
άίξας άπέκοψε παρήορον , ονδ J έμάτηΟεν

459 f . vgl. Λ , 53 f.
[431 —461 . Dieses ganze Götter¬

gespräch hat Zenodot mit Reclit, als
ungehörig ausgeschieden . Wie sollte
Zeus sich der Rettung Sarpedons
wegen an Here wenden , die gar
nicht mehr bei ihm ist ?]

463—465 . Ein πρόα&εν (Γ, 346 .
E, 851 ) , dem δεύτερος (467) ent¬
sprechend , fehlt , wie auch sonst ,
vgl. Ή, 244 ff 264 ff. — Statt Θραού-
δημον ( Θραονδαμος hiess ein pytha¬
goreischer Philosoph ) lasen Andere
das sonderbare Θρασνμηλον oder
Θραουμήδην , wofür Θρασνμήδεα
stehen müsste . — d-εράπων , vom
Wagenlenker , wie εταίρος 0, 446 .
— τόν nimmt den Hauptsatz wieder
auf . — νείαιραν . zu E , 539 . — Dass
Patroklos auf Sarpedon gezielt hat ,
wird nicht ausdrücklich gesagt .
Aehnlich verfehlt Sarpedon den Pa¬
troklos, trifft aber dessen Handpferd .

467 f. ονταν hier im allgemeinen
Sinne, wie ννσσειν , verwunden ,
wie auch βάλλειν steht (479 . 481 .
807 ) , obgleich eigentlich das erstere
das Zustossen mit dem Schwerte
oder Speere , das andere das Wer¬
fen des Speeres oder das Schiessen
mit dem Pfeile bezeichnet . — εβραχε ,
wie es vom Brüllen des verwunde¬

ten Ares (E, 859 , 863 ) steht . —
άίσ&ων, verhauchend , zu 0,252 .

469 . μακών, klagend , wie die
Jäger sagen, vom Geschrei des ver¬
endenden Thieres (κ, 163) .

470 f. διαατ . Die Jochpferde spran¬
gen scheu auseinander , da vom Falle
des Handpferdes das Joch , durch
dessen Ring die Leine desselben
ging (wenn sie nicht sonst daran
befestigt war ) , erschüttert wurde,
vgl . Θ, 86 . In Folge des unruhi¬
gen Umspringens der Jochpferde
geriethen die Zügel unter sich und
mit der Leine des Handpferdes in
Verwirrung . — κρίγε mit Herodian
statt κρίκε , vgl . κριγή . Ein κρίκε
neben κριγή , κέκριγα widerspricht
aller Analogie. Das Wort bezeichnet
den schrillenden Ton. — ζνγόν, No¬
min . ; ein ζυγός kennt Homer nicht.

472 . τοίο , hiervon , bezieht sich
auf 470 f. — τέκμωρ, Ende , nicht
gleich μήχος , das sonst wirklich
stehen würde.

473 f. zu Θ, 87 f. — ονδ’ έμάτη-
σεν, ohne zu säumen {Ψ, 510 .
E, 233 ) , nicht im Sinne des geläu¬
figen ovδ, άφάμαρτεν ( 3,403 ) . vgl .
ονδ1 άλίωσε 737 . — Bei Homer
heisst ματάν noch nicht fehlen ;
er kennt weder μάτην noch μάταιος .
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τώ δ ’ ί&νν &ήτην, Ιν δε ρντήρϋι τάννΰϋεν . ι«
τώ δ ' αυτις Ουνίτην εριδος πέρι ϋυμοβόροιο . 476
εν& αν έΣαρπηδών μεν άπήμβροτε δονρί φαεινω,
Πατρόκλου δ ’

υπέρ ώμον άριοτερδν ηλν& άκωκή
εγχεος, ουδ '

έβαΧ αυτόν δ δ*
υϋτερος ωρνντο χαλκω

Πάτροκλος' τον δ ’
ονχ άλιον βέλος έκφυγε χειρός, 480

άλΧ εβαΧ , ένίΧ άρα τε φρένες ερχαται άμφ άδινδν κήρ.
ήριπε δ \ ως οτε τις δρυς ήριπεν η άχερο)ίς
ηε πίτυς βλωϋ-ρή , την τ ονρεΰι τέκτονες άνδρες
εξέταμον πελέκεΟΟι νεήκεΟι νήιον είναι'

ως δ πρόΰίΧ ίππων καί δίφρον κείτο ταννΟϋ-είς, 485
βεβρνχώς, κόνιος δεδραγμένος αιματοέΰΟης .
ηντε ταύρον έπεφνε λέων, άγέληφι μετελϋ-ών,
αϊϋωνα , μεγάϋνμον , εν είλιπόδεΰοι βόεΟΟιν ,
ώλετό τε Οτενάχων νπδ γαμφηληΰι λέοντος,
ως νπδ ΙΙατρόκλω Λνκίων άγδς αΟπιϋτάων 490
κτεινόμενος μενέαινε, φίλον 6 ' iwόμηνεν έταίρον
Γλαυκέ πέπον , πολεμιΰτά μετ άνδράαι, νυν 0ε μάλα χρή
αίχμητήν τ εμεναι καί ϋαρΟαλέον πολεμιΟτήν
νυν τοι έελδέΰϋω πόλεμος κακός , εί ϋοός έοοι.
πρώτα μεν ότρυνον Λνκίων ηγήτορας άνδρας, 495

475 . ίϋννϋήτην , stellten sich
gerade (unter das Joch). — εν —
τάν ., legten sich in die Lei¬
nen , nach Art gestreckt laufender
Pferde , vgl . 375 .

476 . εριδος, μάχης , vgl . E, 861 .
H, 210 . 301 . Anders Y, 253 .

478—480 . vgl . E, 16 - 18 .
481 . ερχαται, geschlossen ist ,

sich sch lies st . Das Zwerchfell
unterstützt als Boden der Brust¬
höhle Herz und Lungen, vgl . i, 301
οϋι φρένες ήπαρ έχ,ονοιν . — αδινόν,
dicht , in Bezug auf seine aus
Muskelfasern gewobenen Wände.

482 —486 . N, 389 — 393 . Homer
pflegt ausgeführte Gleichnisse nicht
zu wiederholen. Auch passt das
Gleichniss hier weniger, wo die fol¬
gende Vergleichung (487 ff.) näher
liegt.

487 — 491 . Der Groll über den
traurigen Untergang bildet den Ver¬
gleichungspunkt . Statt relativer An¬

knüpfung (ός ωλετο ) werden die
beiden Sätze aneinandergefügt . —
άχέληφιν, zu μετελϋ -ών gehörender
Dat. vgl . ( ξ , 132 . — έν βόεσαιν ,
εόντα. — νπο Πατρ . gehört zu κτει -
νόμενος (ϋανών . vgl . Σ , 99 ) , wie
νπο γαμφ . zu ωλετο . Auch bei 4α-
μήναι steht meist νπό mit dem Dat .
— φίλον—εταΐρον. Den Namen des
Glaukos, den man erwartet , schloss
der Vers aus.

492 . πολεμιστά , prägnant für den
tapfern Krieger , wie μαχητής
E, 801 , αιχμήτής A, 290 . zu

,
328 .

— Statt πέπον lasen Einige πάρος,
wie 557 , wo auch μετ άνδράαι steht ,
das nur zur Vermeidung des Hiatus
für εν άνδράαι sich findet, zu ρ,
354 .

493 . E 602 .
494 . εελδέσϋω, wie φίλον έστω

(556) , werde ersehnt , sei dein
Verlangen, nur hier . — κακός , ste¬
hendes Beiwort . — ϋοός . zu 422.
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πάντη έποιχόμενος , Σαρπηόόνος άμφιμάχεϋϋ -ai ' ίί

αυτάρ έπειτα και αυτός έμεϋ πέρι μάρναο χαλκω .
ϋοι γάρ εγώ και επειτα κατηφείη και όνειδος
εόΰομαι ήματα πάντα διαμπερές, εϊ κέ μ Αχαιοί
τενχεα ϋυλήϋωϋι νεών εν άγώνι πεϋόντα . 500
αλλ έχεο κρατερώς , ότρννε δε λαόν άπαντα .

cog άρα μιν είπόντα τέλος ϋ-ανάτοιο κάλυψεν
οφϋαλμονς ρ

'ινάς & . ο δε λάξ έν οτήϋεΰι βαίνων
εκ χροός ελκε δόρυ, προτϊ δε φρένες αυτώ εποντο '

το 'ιο δ ’
άμα ψυχήν τε και εγχεος εξέρυο αιχμήν . γ>05

Μνρμιδόνες 0 ' αυτού οχέϋον ίππους φυΰιόοοντας,
ϊεμένονς φοβέεοϋ-αι, έπει λίπον άρματ άνάκτων .

Γλαυκφ δ ' αίνον άχος γένετο φϋ-ογγής άίοντι '

ώρίνΰη δέ οι ήτορ , ό τ ου δυνατό προΰαμνναι .

χειρι δ 3 ελών έπίεζε βραχίονα ' τεΐρε γάρ αυτόν 510-

496 f. Σαρπ . Der Gen . , wie Ο,
391 . Σ , 20 . Anders 526 . Zur Nen¬
nung des eigenen Namens zu Ξ,
454. — Aristarch schrieb περιμάρ -
vao . Doch verdient die hervorhe¬
bende Selbständigkeit der Präp . hier
wohl den Vorzug, vgl. I, 327 . P,
734 . Ein περιμάρνασ &αι ist nicht
nachzuweisen.

497. κατηφείη καί ονειδος, von
der Person , vgl . X, 358 . zu Γ, 51 .

499 f. vgl . 0 , 427 f.
501 . Sehr auffallend ist es , dass

Sarpedon der Wunde des Glaukos
gar nicht gedenkt , welche diesem
den Kampf unmöglich macht , ja
schon dass der Verwundete in der
Schlacht erscheint .

502 . τέλος ϋ-ανάτοιο . zu Γ , 309 .
503 . Gegen Homerischen Gebrauch

wird hier die Nase hinzugefügt , weil
die Blässe und Kälte des Todes sich
sehr bald an den Nasenlöchern zu
erkennen gibt . — o, der seit 490
nicht mehr genannte Patroklos .

504 f. προτϊ , dazu , ausser dem
Speere . — αντω , dem ziehenden
Patroklos . — τοιο, aus ihm .

596 f . αντον , Σαρπηόόνος . — λί¬
πον αρματ άνάκτων kann nur so
gefasst werden , wie 371 . Aber ein¬
mal ist gar nicht gesagt , dass die
Pferde sich vom Wagen losgerissen ,

und dann ist nur von einem Wa¬
gen die Rede . Auch deutet 507
nicht auf Pferde , die schon ausge¬
rissen , sondern auf solche, die mit
dem Wagen davon rennen wollen,
vgl . /i , 227 . 0 , 456 f. Auch wenn
man mit Aristarch λίπεν (waren
verlassen ) oder mit Friedländer
άνακτες liest , lässt der Vers keine
genügende Erklärung zu ; denn es
geht nicht an, bei den άνακτες an
Thrasydemos und Sarpedon zu den¬
ken , da der scheuen Flucht der
Pferde dann nach dem Tode des
Thrasydemos (465 ) gedacht sein
müsste . Die beiden Verse , welche
auch den Zusammenhang mit 508
stören , sind unzweifelhaft einge¬
schoben.

508 —551 . Glaukos, auf sein Flehen
von Apollon gleich geheilt , ruft die
Lykier , dann die Troer und beson¬
ders Rektor zum Schutze der Leiche
auf.

508 f. άχος γέν ., wie M, 392 . —
φϋογγη, sonst nur die Stimme, muss
hier auf die Rede des Glaukos 492
—501 sich beziehen. — ο τε . zu
A, 244 . — προοαμνναι , αντω (B,
238 ) .

510 . Er suchte sich den brennen¬
den Schmerz vorübergehend zu er¬
leichtern .
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'έλκος, ο δή μιν Τεϋχρος έπεΰούμενον βάλεν im ιβ
τείχεος ύψηλοϊο , άρήν ετάροιΟιν αμύνων .
ευχόμενος 6’

άρα είπεν έκηβόλω Απόλλωνα
χλύϋ -ι, άναξ, ός που Αυχίης εν πιόνι δήμω
εΐς ή ένϊ Τροίΐ] ’ δυναΰαι δέ ΰύ πάντοο άχουειν 515
άνέρι χηόομένφ , ώς νυν εμέ κήδος Ικάνει.
έλκος μεν γαρ έχω τόδε καρτεράν , αμφ 'ι δέ μοι χειρ
οξείης οδυνηΟιν έλύ/λαται, ουδέ μοι αίμα
τεροήναι δΰναται , βαρυϋ -ει δέ μοι ώμος υπ αυτού '

εγχος δ' ου δύναμαι ΰχεϊν έμπεδον , ουδέ μάχεΰϋ -αι 520
ελϋ-ων δυΰμενέεϋΰιν . άνήρ <f ώριΰτος δλωλεν ,
Σαρπηδών , Διδς υιός ' δ δ’ ονδ ' ω παιδί αμυνεν
αλλά Ου πέρ μοι , άναξ , τόδε καρτεράν έλκος άκεΰϋαι,
χοίμηΟον δ* οδΰνας , δδς δέ κράτος , όφρ έτάροιΟιν
χεκλόμενος Αυκίοιόιν έποτρΰνω πολεμίζειν , 525
αυτός τ άμφι νέχυι κατατεθνηώτι μάχωμαι .

ώς έφατ ευχόμενος' τον δ’ έκλυε Φοίβος Απόλλων
αυτίκα παύο οδΰνας, από δ ’ έλκεος άργαλέοιο
αίμα μέλαν τέροηνε, μένος δέ οι έμβαλε ϋνμώ .
Γλαύκος δ έγνω rfiiv ένϊ φρεΟι γήϋηοέν τε, 530
όττι οι ώκ ήκουΰε μέγας ϋ-εδς εΰξαμένοιο .
πρώτα μεν ώτρυνεν Λυκίων ηγήτορας άνδρας ,
πάντη εποιχόμενος , Σαρπηδόνος αμφιμάχεοδαι ’

511 f. vgl. Μ, 387 . — βάλεν .
treffend beigebracht .

514—516 . Wo er auch augen¬
blicklich sich befinden mag, er hört
ihn und kann ihm helfen , vgl . γ,
231 : ΡεΙα &εός y

’ έθ-έλων καί τη-
λό&εν άνδρα σαιόσαι. Apollon wurde
in Troas (A, 37 f. Δ, 119 f. 508 )
und in Lykien verehrt und weilte
gern an beiden Orten. Glaukos fleht
ihn als Landesgott an. — πάντοο '

,nach allen Orten hin , wo du dich
eben befindest, vgl. A, 455 . A, 21 .
— ανέρι, Dat . des Antheils , wie in
&εά δέ oi έκλνεν άρής (ά, 767 ) ,statt des gewöhnlichen Gen .

517 f. άμφί ελήλ ., wird ganz
(im ganzen Umkreise) durchdrun¬
gen . vgl . A, 268 . — anroü , έλκεος.

522 . άμννειν mit dem Dativ, wie
265 . E, 486 . N, 464 . P, 563 f., mit

dem Gen . , den Andere hier haben,
in der Bedeutung abwehren .
t

524 f. δέ — δέ, wie E , 359 . -
ετάροιοιν Λυκίοιαιν gehört zu κε-
κλόμενος. — εποτρϋνων , αντονς .

526 . κατατε &νηιός , hier und 565
von der Leiche , sonst άνήρ und
βροτος κατατε %·νηώς von dem
Todten , besonders in der Odyssee
νέκνες und νεκροί κατατε &νηώτες .
zu κ, 530 .

528 . άπο— ελκεος, ρέον, nicht τέρ-
οηνεν άφ έλκεος.

530 f . Von έγνω—φρεο 'ιν ( Α, 333 )
hängt der Satz mit ότι ab ; γή&η-
σέν τε tritt zwischen, wie ein Partie,
zu 119. 544 . — oi — ενξαμένοιο ,
wie Ξ, 25 f. Doch wird der Dichter
hier , wo beide Wörter in demselben
Verse stehen , wohl εν geschrieben
haben , zu I, 636 .
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αντάρ επειτα μετά Τρώας χίε μαχρά βιβάοϋ -ων , /[

Πονλυδάμαντ επι ΠανΟοίδην χαϊ Αγήνορα ölov , 535

βή δε μετ Αινείαν τε χαι °
Εχτορα χαλκοχορνΟτήν .

άγχον δ ’
Ιοτάμενος επεα πτερόεντα προΟηνδα '

Έκτορ, νυν δη πάγχν λελαΰμένος εις επικούρων,
δί οέίϊεν εϊνεχα τήλε φίλων χαι πατρίδος αίης
9-νμδν άποφί ) ινν !)·ονΰι ' Ον δ 1 ονχ εϋ -έλεις έπαμννειν . 540

χείται Σαρπηόών , Ανχίων άγος άΰπιοτάων ,
δς Ανχίην εϊρντο δίκηοί τε και οϋ -ένεϊ ώ '

τον <f υπό Πατρόκλου δάμαδ εγχεϊ χάλχεος Αρης.
αλλά , φίλοι , πάρϋτητε , νεμεΟΟηϋ-ητε δε !) νμώ ,

μη από τεέτχε έλωνται , άειχίοοωΰι δε νεκρόν 545

Μνρμιόόνες , Δαναών κεχολιομενοι , οοοοι όλοντο ,

τους επϊ νηυο
'ι ϋοήΟιν έπέφνομεν έγχείηΰιν .

ώς εφατο ' Τρώας δε κατά κρηίίεν λάβε πένϋ -ος

άοχετον , ονχ έπιειχτόν , έπεί ΰφιΟιν έρμα πόληος
έβχε χαϊ αλλοδαπός περ εών πολέες γάρ άμ αντίο 550

λαοϊ εποντ , εν δ ’ αυτός άριΰτενεΰχε μάχεΰ &αι .

βάν δ’ ίϋνς Δαναών λελιημένοι' ήρχε δ ’
άρα Οφιν

(
Έκτωρ χωόμενος Σαρπηδόνος . αντάρ Αχαιούς
ώρΰε Μενοιτιάδεω Πατροχληος λάόιον κηρ.
Αϊαντε πρώτω προοέφη , μεμαώτε χαϊ αντώ ' 555

Αϊαντε , νυν Οφώιν άμύνεΰ & αι φίλον εΰτω ,

534 f. Die hier genannten Helden
standen fern vom Kampfe nahe zu¬
sammen .

541 f. χείται Σαρκ . vgl. E, 467 .
— εϊρντ o , imperfektisch . vgl . A,
239 . έρνειν und ρνειν ( zu I, 396)
längen meist das v im Pass , und
Medium . — δίκηαι . Die Könige üben
das Recht , sind δικασπόλοι . vgl .
A, 238 f.

543 . Ares selbst wird als der ge¬
dacht, welcher die Lanze lenkt , zu
N, 444 . Y, 78 . Döderlein vermuthete
mit Recht Πατρόκλου statt des über¬
lieferten Πατρόκλω . vgl. Γ , 436 .
Δ , 479.

544 . φίλοι . Er wendet sich von
Hektor an alle Heerführer , vgl. 535 f.
— νεμεσσ. δέ (vgl . B, 223 . P, 254 ) ,
νεμεσση'ίέντες (zu 530 . 585 ) ; μή
hängt von πάρστητε ab.

548 f. κατά κρήθ-εν, von oben
herab (eigentlich λ, 588 ) , von ei¬
nem schweren Schlage (κατωμαδόν
0 , 352 ) , daher schwer , zu JV, 772 .
— άσχετον , unbändig , (nicht zu
halten ) , zu E, 892 , wo auch ονκ
επιεικτόν , s chrecklich , eigentlich
nicht nachgebend , nachfolgt,
zu », 307 .

552 - 644 . Hektor und die übrigen
Führer eilen zur Stelle . PatroMos
ruft die beiden Aias auf . Gewaltiger
Kampf um die Leiche , die Zeus
in Lunkel hüllt. Bald weichen die
Achaier, bald die Troer. Ausser
PatroMos und Aineias zeichnen sich
Glaukos und Meriones aus.

552 . βάν —λελιημένοι . M, 106 .
554 . λάσων κήρ. B, 851.
555 . Ν, 46 .
556 f. φίλον έστω, wie έελδέσΙΙω
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οΐοί περ πάρος ήτε μετ άνδράϋιν, η και άρείους. 16

χεϊται άνήρ , ος πρώτος εϋήλατο τείχος Αχαιών ,
Σαρπηδών . alt εϊ μιν άεικιΰβαίμεθ

* ελόντες ,

τενχεά τ ώμοιιν άφελοίμεθα , καί τιν εταίρων 560

αυτόν αμυνόμενων δαμαΰαίμεθα νηλέι χαλκώ.
ως έφαθ

*' οι δε και αυτοί άλέξαΰθαι μενέαινον .
οι δ ' έπεί αμφοτέρωθεν έκαρτνναντο φάλαγγας,
Τρώες και Ανκιοι καί Μυρμιδόνες καί Αχαιοί,
ούμβαλον άμφί νέκνι κατατεθνηώτι μάχεΰθαι , 565
δεινόν άνϋαντες ' μέγα δ3

εβραχε τενχεα φωτών .
Ζευς δ* επί ννκτ όλοήν τάννοε κρατερή νΟμίνη ,
όφρα φίλοι περί παιδί μάχης ολοός πόνος εϊη .
ώϋαν δε πρότεροι Τρώες έλίκωπας Αχαιούς '

βλήτο γαρ οντι κάκιϋτος άνήρ μετά ΜνρμιδόνεϋΟιν , 570

νιος Αγακλήος μεγάθυμου, δίος Επειγενς ,
ος ρ εν Βουδείφ ευναιομένω ήναΟΟεν
τό πριν άτάρ τότε γ έΰθλόν ανεψιόν έξεναρίξας
ες Πηλη ίκέτευϋε καί ές Θέτιν άργνρόπεζαν
494 . — Zu άρείονς ist £στέ zu den¬
ken . Der Satz mit oioi attrahirt , so
dass αφώιν έστω unbeachtet bleibt.

558 . πρώτος — εσήλ. Das wird
M, 438 . N, 679 f. mit Recht dem
Hektor zugeschrieben. Sarpedon
bahnte durch Wegreissen einer Zinne
einen Weg über die Mauer, ohne aber
Vordringen zu können (M, 397— 438 ) .

559 . άλλ ’ εί, wie K, 111 .
561 . αυτόν hängt von αμυνόμενων

(zu 522) ab . Es ist unnöthig , wie
auch sonst häufig (zu 405 ) , bildet
aber einen passenden Verseingang,
wie oft τόν, φώτα, άνόρός, άνέρος,
auch das Adverbium αυτόν.

562 . Ο, 565 , wo άλέξασθαι richti¬
ger steht . Aber vgl . άμυνεαθαι 556 .

[555 — 562 . Die ganze Anrede an
die beiden Aias greift gar nicht ein
und stört so sehr die eigentliche
Verbindung, dass sie nur ein später
Zusatz sein kann .]

563 . vgl . A, 215 .
564 . Chiastisch stehen die Lykier

und Myrmidonen als Theile der
Troer und Achaier in der Mitte .

565 . σνμβαλον , wie das Medium
M, 377 steht .

567 f. επί — τάνυσε, wie επί —
τέτατο . zu Μ, 436 . — όλοή , ste¬
hendes Beiwort der Nacht (λ, 19) ,
wie κακή , auch hier , obgleich nicht
von der eigentlichen Nacht die Rede
ist . zu 0, 670 . Das die Schlacht
umschreibende μάχης πόνος erhält
dasselbe , sonst bei πόλεμος stehende
Beiwort. [ Des Dunkels wird weiter
nicht gedacht, auch ist es nicht die
Ursache des mörderischen Kampfes.
Beide Verse sind wohl von einem
späten Rhapsoden eingeschoben in
Erinnerung an P, 269 ff. 644 ff.]

569 f. ώσαν, drängt en zurück ,
vgl . A, 535 . Θ, 336 . unten 592 . —
οντι κάκιστος , zu 0, 11 .

571 . Έπειγενς (der Dränger )
ist keiner der Heerführer der Myr¬
midonen. — Die Lage von Βονδειον
ist zweifelhaft. Man suchte es in
Boiotien, Magnesia, Thessalien oder
Epeiros .

573 f. τότε , zur Zeit , wo er in
Budeion herrschte . — ίκέτεναε , kam
als ικέτης . — Thetis war damals
noch bei Peleus , zu A, 358 . Doch
bleibt ihre Erwähnung hier auffal¬
lend. vgl . I, 480 .
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ot δ’ άμ Αχιλλήι ρηξήνορι πέμπον έπεΰϋ-αι ιι
1Ίλιον είς ενπωλον, ϊνα ΤρώεΟΟι μάχοιτο. 576
τόν ρα τόϋ- άπτόμενον νίχνος βάλε φαίδιμος

"Εκτωρ
χερμαδίφ κεφαλήν ή δ’ άνδιχα π5.6α κεάβϋ-η
εν κόρυϋ -ι βριαρη■ ό <5

’
άρα πρηνής επί νεκρό)

χόππεΰεν, άμφϊ δέ οι θάνατος χύτο θνμοραϊΰτής. 580
Πατρόκλφ δ ’

άρ άγος γίνετο φ 'άιμένον ετάροιο '
ίϋ-νΰεν δε διά προμάχων ϊρηχι έοικώς
ώχίι, ος τ έφόβηϋε κολοιονς τε ψήράς τε:
ως Ιϋνς Ανκίων, Πατρόχλεις ιπποχίλενθε ,
έϋΟυο και Τρώων , κεχόλωϋο δε κήρ ετάροιο . 585
καί ρ έβαλε Σθ -ενέλαον , Τθαιμένεος φίλον υιόν,
αυχένα χερμαδίφ, ρήξεν δ ' από τοίο τένοντας.
χώρηΟαν δ’ υπό τε πρόμαχοι και φαίδιμος

°Εκτωρ.
όοοη δ'

αίγανέης ριπή ταναοίο τέτνκται,
ήν ρά τ άνήρ άφέη πειρώμενος ή εν άέθλψ 590
ή'ε και εν πολεμώ δηίων υπο ϋνμοραϊΟτέων ,
τόοοον εχώρηϋαν Τρώες, ώϋαντο δ1 'Αχαιοί .
Γλαύκος δε πρώτος, Ανκίων άγος άΰπιοτάων,
έτράπετ , έκτεινεν de Βαθνκλήα μεγάΟ νμον ,
Χάλκωνος φίλον υιόν , ος Ίάλλάδι οικία ναίων 595
όλβω τε πλοντω τε μετέπρεπε Μνρμιδόνεοΰιν
τόν μεν άρα Γλαύκος οτήθ -ος μέοον ουταΰε δουρί,
Οτρεφθείς εξαπίνης , ότε μιν κατέμαρπτε διώκων.
δονπηΟεν δε πεΰών, πυκινόν δ’

άχος έλλαβ
'

Αχαιούς ,
577 . νέκνος. vgl . 565 .
578— 580 . vgl . 412 — 414 , wo μέσ-

αην κάκ κεφ. und γαίη. — ini
νεκρώ , aufdieLeiche , wie Ρ, 300 .

581 . vgl . 508 . Zum Gen . 585 .
582 f . vgl. 0 , 237 f. — ος τε hier

wenn er . — ψηρας . zu P, 755 .
584 . Zur Anrede zu 20 .
586 . έβαλε, nicht έβαλες, zu 0 ,

584 . — Σθενέλαος, die volle Form
statt Σθένελος , wie auch Söhne
des Kapaneus (B, 564) und des Per¬
seus ( T, 116 ) heissen. — Ίθαιμένης,
gebildet wie ίθαιγενής ( Attisch ιθα¬
γενής), μεσαιπόλιος (zu N , 361 ) ,
ΙΙνλαιμένης.

587 . ρήξεν από, wie Ο, 537 . vgl .
Μ, 459 . — τένοντας, zu A , 521 .

588 . ά , 505 .

589 — 591 . vgl . Ο, 358 f. — αίγ-
ανέη , gleich αίχ-μή ( vgl . αίγ- ίς ,
άίοοειν ) , όόρν , έγχος , ακων. —
άφέη , wogegen άνήη Β, 34.—όηίων
νπο, συνεσταότι (Ξ, 96 ) .

594 f. έτράπετ , drehte sich auf
der Flucht gegen die Achaier. vgl .
598 . — In dem nach Homer mehr¬
fach vorkommenden Βαθνκλής hat
βαθύς verstärkende Bedeutung , wie
im spätem Βαθνλαος , Βαθνλλος.
vgl . auch die spätem Namen Μεγα-
κλής , Ενρνκλής, Ενθυκλής,

’ΐθν -
κλής . — 'Έλλάάι. zu Β, 683 .

598 — 600 . οτε κατέμ. (Βαθνκλής)
schliesst sich an οτρεφθείς an . —
πυκινόν, nicht stehendes Beiwort ,
wie αίνον ist . — ως . wie A, 600 .
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N

ως επεο έοίλλός άνήρ - μέγα δε Τρώες κεχάροντο ,
ϋτάν δ3

άμφ αυτόν Ιόντες άολλέες · ουδ ’
άρ Αχαιοί

αλκής έξελά &οντο , μένος δ ’ ίΟνς φέρον αυτών.
εν& αν Μηριόνης Τρώων έλεν άνδρα κορνϋτήν,
Ααόγονον d-ραθνν, υιόν Όνήτορος, δς Διδς ίρενς
Ίδαίον έτέτνκτο, ϋ-εδς δ ' ώς τίετο δήμον
τον βάϊ υπό γναϋ -μοΐο χαϊ ουατος' ώκα δε ίίνμός
φγετ από μελέων, ΰτυγερός δ’

άρα μιν σκότος ειλεν.
Αινείας δ ’ επί Μηριόνη δόρυ χάλκεον ήκεν
έλπετο γάρ τεΰξε6&·αι νπαΰπίδια προβιβάντος .
άλλ’ ό μεν αντα ίδιαν ήλενατο χάλκεον έγχος'

πρόοϋω γάρ κατέκυψε, τό <3
'’ έξόπι&εν δόρυ μακράν

ουδει ένιΰκίμφ&η, επί δ 3
ονρίαχος πελεμίχβη

έγχεος■ ένϋ-α <ß έπειτ άφίει μένος όβριμος
"
Αρης ,

[αιχμή δ ' Αίνείαο κραδαινομένη κατά γαίης
φχετ , επεί ρ άλιον οτιβαρής από χειρός όρουΟεν .]
Αινείας δ3

άρα ϋ-νμόν έχωΟατο, φώνηοέν τε'

Μηριόνη , τάχα κέν 6ε καί δρχηΰτήν περ έόντα
έγχος έμόν κατέπανΟε διαμπερές, ει ο έβαλόν περ.

τον δ’ αν Μηριόνης δουρικλντός άντίον ηυδα '

Αινεία, χαλεπόν 6ε καί ϊφϋ-ιμόν περ έόντα
πάντων άνθ-ρώπων οβέΰΰαι μένος, ός κέ ΰεν αντα
έλϋη αμυνόμενος' ϋ-νητός δέ νν καί ΰυ τέτνξαι .
εί καί εγώ ϋε βάλοιμι τυχών μέσον δξέι χαλκώ,

ιβ

601

605

610

615

620

601 f. άμφ αυτόν, um ihn , ihm
zur Seite. — ιόντες άολλέες, g e-
schart herankommend . Dass
auch sie , wie Glaukos, sich umge¬
dreht haben , wird übergangen . —
μένος φέρον 19-νς αυτών , vgl . E, 506 .

603 . vgl . Δ, 457 .
604 f . Ein Troer Laogonos fällt

auch Ύ, 460 . — ϋ-ραουν verbinden
Andere mit υϊόν ’Ονήτορος. ίΐρασνς,
rauh , ist Beiwort von Helden , be¬
sonders von Hektor , wie es auch bei
πόλεμος steht , vgl . Θρασνόημος,
Θρασνμήόης. — ος geht auf Y()vrr
τορος , da der Priester sich nicht
am Kampfe betheiligen kann . vgl .
E, 77 f. Anders E, 59 f. Zwei
Söhne eines Priesters des Hephai¬
stos kämpfen E , 10 ff.

606 f. N, 671 f.

609 . νπααπ . προβ . vgl . N, 158.
612 f. vgl . N, 443 f.
614 f. Die in den besten Hand¬

schriften fehlenden Verse erscheinen
hier so ungeschickt tautologisch , wie
sie N, 504 f. ganz an der Stelle sind.

617 f. καί όρχ . περ έόντα . Spott
auf des Meriones Bücken , ähnlich
wie 745 ff. (vgl . M, 385 ) . Die Alten
sahen hierin sonderbar eine Anspie¬
lung auf die πυρρίχη , den Kreti¬
schen Waffentanz . — έβαλόν, beim
Wurfe getroffen hätte .

620 f. Der zu χαλεπόν (έστι ) ge¬
hörende Dat . tritt als Acc . der Be¬
ziehung zum Inf ., wie ip , 81 f. —
ος κε, wer immer .

623 . καί, mit Beziehung auf ει
σ’ έβαλόν περ ( 618 ) . — τυχών steht
für sich. vgl . N, 397 .
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αίφά κε, καί κρατερός περ εών και χερο
'ι πεποιϋχός , Π

ενχος έμοϊ δοίης , ψυχήν 3’ ’Άιδι κλντοπώλφ . 625

ως φάτο ’ τον δ ’ ενένιπε Μενοιτίου όλκιμος υιός '

Μηριόνη, τί Ον ταντα και εοθλός εών αγορεύεις ;
ώ πέπον , ον τοι Τρώες ονειδείοις επέεοοιν

νεκρόν χωρήοονΟι ' πόρος τινα γαια καΡέξ,ει .
εν γάρ χεροί τέλος πολέμου , έπέων δ’ ένι βουλή’ 630
τώ οντι χρή μνϋ -ον δφέλλειν , αλλά μάχεοίλαι.

ώς είπών δ μεν ήρχ , δ δ >
αμ έΰπετο Ιοόϋ -εος φως .

των δ* ώστε δρυτόμων ανδρών ορυμαγδός δρωρεν

ονρεος εν βήοοης, εκαθ·εν δέ τε γίνετ ακουή,
ως των ώρνυτο δοΰπος από χϋ-ονός ενρνοδείης 635

χαλκόν τε ρινον τε βοών τ εύποιητάων ,
νυΟΟομένων ξίφεΟίν τε και έγχεοιν αμφιγνοιΰιν .
ουδ ’ αν ετι φράδμων περ ανήρ Σαρπηδόνα διον

εγνω , έπεϊ βελέεΟΟι καί αϊματι καϊ κονίηΟιν
έκ κεφαλής εϊλντο διαμπερές ες πόδας ακρους . G40
οΐ δ> αίεϊ περί νεκρόν δμίλεον , ώς οτε μνϊαι
Οταϋμώ ενι βρομέωΟι περιγλαγέας κατά πέλλας

625 . vgl . Ε , 654 .
628 f. τοι, Dat . des Antheils. —

επέεσσιν , Dat . des Mittels . — πόρος
—κα&. Ehe die Troer weichen, wird
noch Mancher fallen. Statt πόρος
steht πριν καί v, 127 . — καθ-έξει,
wird decken , vgl . Γ, 243 .

630 f. τέλος steht vom Erfolge , zu
Γ, 291 . — Statt zu sagen iv επεσι
όε βουλής τέλος εστίν wählt er eine
ganz andere Wendung : „Die Sache
der Worte ist (Worte gelten ) im
Rathe . “ — χρή , von dem , was jetzt
geschehen muss. — μΐίλον όφέλλειν,
dasWortfördern,Worte machen.
[Die Rede würde ohne 628 f. besser
zusammenscbliessen.]

632 . A, 472 , wo der Vers viel
besser passt , da dort von der Ent¬
fernung nach einem andern Orte
die Rede ist .

633—637 . Dasfurchtbare Schlacht¬
getöse. vgl. 765 ff. A, 452 ff. Θ,
61 ff. P , 737 ff. — δρωρεν . Andere
lasen das imperf. Plusquamperf .
όρώρει , das in der Vergleichung
keine Stelle hat . zu A, 483 . Bekker

Ilias II . 2. Auf!

schrieb όρώρη, obgleich der Coni .
nicht nöthig ist. — δέ τε fügt die
Folge hinzu. — γίνετ άκονή, ακού¬
εται . vgl . A, 456 . — απδ χϋ-ονός .
Der Schall steigt von der Erde zum
Himmel. — ενρνοδείης . Das Beiwort
der Erde steht sonst nur in der
Odyssee, zu y, 453 . — χαλκ . — ενπ .
Neben dem Erz und Leder des
Helmes und der Rüstung werden
noch besonders die Schilde (M, 105 .
137) hervorgehoben . Aristarch strich
τ , so dass βοών von ρινον abhängt .
Ganz anders steht ρινοΐσι βοών
Μ, 263 . - ννσσ. — άμφ ., wie a ,
26 , wo bloss des Getöses des Erzes
gedacht wird. Hier schliesst sich
ννσσ. an rcöv (635) nachträglich an .

638 —640 . Die Leiche war mit
Speeren , Blut und Staub ganz be¬
deckt. Die Speere staken in der
Leiche oder lagen darauf . — φρά¬
δμων, nur hier , aufmerksam . At¬
tisch προσεκτικός . — ακρονς . E, 336 .
Späterheisst dieFussspitzecwfpojtoui.

641—644 . Sie entfernten sich nie
von der Leiche . Der Vergleich führt

19



284

ωργι εν ειαρινή, ότε τε γλάγος άγγεα δενετ 16

ως άρα το\ περί νεκρόν όμίλεον. ουδέ ποτέ Ζευς

τρέφεν από κρατερης νΰμίνης οΰΟε φαεινά , 645
άλλα κατ αντονς αίεν ορα , και φράζετο ϋ-νμώ
πολλά μάλ

’ άμφι φόνω Πατρόκλου, μερμηρίζων,
η ηδη και κείνον ενι χρατερή νομίνη
αυτόν επ’ άντιϋ-έω Σαρπηδόνι φαίδιμος

'Έκτωρ
χαλκώ δηώ6η , από τ ωμων τενχε εληται, 650

ή ετι και πλεόνεΟΟιν όφέλλειεν πόνον αίπυν .
ώδε δε οι φρονέοντι δοάοΰατο κέρδιον είναι,
όφρ ηνς ϋεράπων Πηληιάδεω άίχιλήος
εξαντις Τρώας τε και °

Εκτορα χαλκοκορνβτψ
ωΰαιτο προτί άΰτν, πόλεων δ3 από ϋ-υμόν ελοιτδ . 655
°
Εχτορι δε πρωτίοτω άνάλκιδα ϋ-υμόν ενήκεν
ες δίφρον δ ’ άναβάς φνγαδ

’
ετραπε, κέκλετο δ άλλους

Τρώας φευγέμεναι■ γνώ γάρ Διός ϊρά τάλαντα .

das unablässige Beharren (ale ί) aus.
vgl . B, 469 ff. Das Summen um die
milchreichen Eimer soll nur das
Bild beleben.

644 — 665 . Zeus jagt , um den Pa -
troldos vor seinem nahen Tode noch
zu verherrlichen, dem Hektor Schrek-
ken ein ; dieser flieht , mit ihm alle
Lykier und Troer. Sarpedons Leiche
fällt in die Hände der Achaier,
welche sie der Waffen berauben.

644—647 . Zeus , noch immer auf
dem Ide sitzend , hat seit 0 , 6 die
Schlacht nicht aus den Augen ver¬
loren . — κατ αντονς, nach ihnen
( den Kämpfenden) , Gegensatz zu
από (645) vgl . έπί N , 4 . — Er
dachte eben ernstlich über den dem
Patroklos vom Schicksal bestimmten
Tod nach . Den Gegenstand seines
Zweifels schliesst μερμηρίζων an.

648 f. καις wie Patroklos den Sar¬
pedon. — αντον wird erklärt durch
in — Σαρπ . επί, bei ( vgl . 661 . A,
470 . P, 543 ) , wie sonst , näher be¬
zeichnend, περί , nicht üb er , wie579.

650 f . Nach Homerischem Ge¬
brauche (zu B, 3 ) muss man in
beiden Gliedern nach μερμηρίζων
den Opt. erwarten . Der Coni . soll
bezeichnen , was hierbei dem Zeus

zunächst im Sinne gelegen. Aehnlich
wechseln Coni . und Opt. N, 741 ff.
vgl . zu 1, 141 . 245 . — όφέλλειεν
πόνον (Πάτροκλος ), Noth mache ,
vom Kampfe , der unglücklich für
die Gegner endet (vgl. 655 ) . vgl . 631 .

653 . Nach 652 steht gewöhnlich
der Inf . , nur zweimal ein selbstän¬
diger Satz ( ε, 475 . o, 205 ) , das , wie
nach Zeitwörtern des Wunsches ,
die Absicht bezeichnende όφρα nur
hier .

654 . εξαντις , πάλιν , wie αντις
besonders in der Verbindung mit
ίέναι steht .

656 . άναλκίδα θ-νμόν ( 355 ) ένήκεν ,
wie der Dichter sonst ϋάρσος , μέ¬
νος ένήκε sagt . Andere lasen φνζαν
ίνώρσεν (vgl . 0, 62 ) oder ενήκεν .

657 f. άναβάς ,
"Εκτωρ . — φνγαδ ’

ετραπε . Θ , 157, wo Ίππους dabei
steht , das hier , wie oft bei εχειν,
im Sinne schwebt . — Auf κέκλετο
folgt hier der Inhalt des Befehls
im Inf. , der den eigentlich dazu ge¬
hörenden Dat . (αλλοις Τρωσίν), wie
oft κελενειν ( 0 , 176 ) , anzieht , vgl .
M, 467 f. — ίρα τάλαντα , die ge¬
waltige Wage (vgl . Θ, 69 ff. ) ,
hier zur Bezeichnung des Willens .
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ένΥ ονό*
Ιφ&ιμοι Αΰχιοι μίνον , άλΐ έφόβηθ -εν π

πάντες , επεί βαΰιλήα ϊδον δεδαΐγμένον ήτορ 660
κείμενον εν νεχνων άγνρει ' πολέες γάρ Ιπ αντω
χάππεΰον , εντ έριδα κρατερήν ετάννΰϋε Κρονίων .
οι (f αρ άπ ωμοιιν Σαρπηδόνος εντε ελοντο
χάλχεα, μαρμαίροντα, τα μεν χοίλας επί νήας
δώχε φέρειν ετάροιϋι Μενοιτίον άλχιμος νιος . 665
καί τότ Απόλλωνα προϋέφη νεφεληγερέτα Ζευς '

εί δ3
αγε ννν , φίλε Φοίβε , κελαινεφες αίμα κάϋ-ηρον

ελ&ών εκ βελέων Σαρπηδόνα , καί μιν έπειτα
πολλόν αποπρό φέρων λοϋΰον ποταμοίο ροήΰιν
χρΐοόν τ αμβροΰίη , περί δ ’

αμβροτα δέματα εΰΰον 670
πέμπε δέ μιν πομποίΰιν ο.μα κραιπνοίϋι φέρεΰϋ -αι,
°Υπνω καί Θανάτφ διδνμάοΟιν , οϊ ρά μιν ώκα
ϋ-ήΰονδ εν Αυκίης ενρείης πιόνι δήμο),
ένϋ-α ε ταρχνΰουοι καοίγνητοί τε έται τε
τνμβφ τε οτήλη τε ' τό γάρ γέρας εϋτί ίίανύντων . 675

ως εφατ ' ov0‘
άρα πατρός άνηκονΟτηΰεν

‘Απόλλων ,
βή δε κατ ‘ΐδαίων όρέων ές φνλοπιν αίνήν.
αντίχα (Γ εκ βελέων Σαρπηδόνα δίον άείρας ,
πολλόν αποπρό φέρων, λονϋεν ποταμοίο ροήΰιν,
χρΐΰέν τ αμβροοίη, περί δ '

αμβροτα εϊματα έΰΰεν 680

659 —662 . ΐφϋ· ., stehendes Beiwort
der Lykier (Μ, 417 ) und Achaier
(Λ, 290); vgl . auch M, 376 . — rfe-
δαϊγμ . ήτορ, die Brust durch¬
bohrt (P , 535 ) . Andere lasen
βεβλημενον , das nie so mit ήτορ
verbunden erscheint, _ woraus An¬
dere βεβλαμμένον ήτορ machten,
im Sinne am Leben geschädigt ,
um das Leben gebracht , vgl. E, 250 .
Φ, 201 . — αγυρις , etwa Schar ,
wie άγων 0, 428 . — επί , wie 649 .
— εντε , hier seit (von der Zeit
an , als ) . — έτάννοοε . vgl . Ξ, 389 .

663 . öl, die Achaier , obgleich
zunächst Patroklos (vgl . 650 ) ge¬
meint ist , der dies in Folge der
Flucht die Troer und Lykier thun
konnte. — έντεα . zu Γ , 339 . —
έλοντο . vgl . 782 . E, 622 .

665— 683 . Sarpedons Leiche wird
auf des Zeus Wunsch von Apollon
entrückt , durch den Tod und den

Schlaf nach Lykien gebracht und
daselbst bestattet.

667 f. κελαινεφες (/! , 140) , gleich
κελαινόν, wie Ιοδνεφής gleich Ιόεις.
— έλ&ών εκ βελ ., wenn du (mit
ihm) aus dem Speerkampfe ge¬
kommen . vgl . Λ, 163 . Δ, 465 . —
Σαρπηδόνα . Zum doppelten Acc .
vgl . Σ, 345 . Φ, 122 f.

669 . Unter dem Flusse ist der
Skamandros verstanden , aber an einer
vom Schlachtfeld etwas entfernten
Stelle . — άμβροσίη, hier eine den
Göttern eigene Salbe (έλαιον άμ-
βρόσιον Ψ, 186 f.) . vgl . Ξ, 170 . Τ,
38. zu δ, 445 .

671 — 675 . vgl . 444 —457 . — φερε-
σ&αι, Inf. des Zweckes, steht für
sich allein. — διδυμάοσιν. zu Ξ,
231 .

676 f. vgl . 0, 236 f.
677 — 683 . vgl . 668 — 673 . Das Aus¬

waschen der Wunde (667 ) fehlt hier.
19 *
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\

πέμπε όέ μιν πομποΐϋιν άμα κραιπνοίοι φέρεβ &αι , ’ «■
"Υπνφ καί θανάτω διδνμόοϋιν, οϊ ρά μιν ώχα
κάτ&εΟαν εν Ανκίης ευρείης πιόνι όήμφ.

Πάτροκλος δ ’ ϊπποιΟι και Αντομέδοντι κελενΟας
Τρώας και Ανκίους μετεχίαϋ-ε , και μέγ άάοίίη, 685·

νήπιος· εΐ δε έπος Πηλψάδαο φνλαξεν,
η τ αν νπέκφυγε χήρα κακήν μελανός Θ-ανατοιο .
αλί αίεί τε Διδς κρείοϋων νόος ήέ περ άνδρών,
[ δς τε και αλχιμον άνδρα φοβεί και άψείλετο νίκην
ρηιδίως , δτε δ* αυτός εποτρΰνει μαχέΰαοίίαΐ'] 690
ός οι καί τότε ίίνμόν ένί 6τήθ·ε00ιν ανήκει'.
Ινίία τίνα πρώτον , τίνα δ ’ νϋτατον έξενάριξας,
Πατρόκλεις, οτε δή οε θεοί θάνατόν δε χάλεΰΟαν ;
Αδρηοτον μεν πρώτα καί Αυτόνοον καί "Εχεκλον
καί Πέριμον Μεγάδην καί Επίοτορα καί Μελάνιππον , 695

[666— 683 . Haben wir oben 431 —
461 mit Recht ausgeschieden , so
fällt von selbst auch 666 — 683 .
Apollon muss hier wieder auf dem
Ide bei Zeus sein , den er längst
verlassen . Oben 644 ff. gedenkt Zeus
gar nicht des Sarpedon , sondern
nur des Patroklos . Es schliesst 684
sehr wohl an 665 an , obwohl dieser
auf Μενοιτίου άλκιμος νιος ausgeht .
Doch könnten auch 664 f. mit zur
Interpolation gehören .]

684 — 711 . Patroklos tödtet viele
Troer, bis er zur Stadtmauer gelangt,
wo ihn Apollon zürnend zurückweist.

684 —687 . Kampflust reisst ihn
hin , den Sieg weiter zu verfolgen,
trotz der Mahnung des Achilleus
89—92 . — χαϊ μέγ άάαίΐη, eben
weil er zu seinem Unglück jene
Mahnung vergass. vgl . 1, 537 . καί
άάσ&η, statt eines Partie , zu 530 .
vgl . T, 114 . ,

— Auffallend ist νή¬
πιος nach uaa 'trj . — κήρα — ’tuv .
Homer hat sonst χήρες, κακαί χή¬
ρες, auch μοίρα μελανός ’tav ., ge¬
wöhnlich κήρα μέλαιναν, auch θά¬
νατος χαϊ χήρες .

688 . Aber der Wille des Zeus
geht immer in Erfüllung . Eigent¬
lich hatte das Schicksal des Patro¬
klos Tod beschlossen. 693 werden
die Götter genannt , zu H, 412 . —

τε, wofür Andere γε lasen , gehört
zu αλλά, zu K, 226 . — Der gut be¬
stätigte Sing, ardpo ? ist kaum Ho¬
merisch.

689 f. Die in den besten Hand¬
schriften fehlenden Verse sind hier
ganz unpassend ; sie stammen aus
P, 177 f. , woher έποτρννει μαχίοα -
σϋ-αι statt des überlieferten έποτρν -
vyai μάχεσ &αι herzustellen ist . —
άψείλετο , der Aorist des Pflegens.
Der entgegengesetzte Fall schliesst
sich lose an.

691 . καί deutet die Beziehung auf
688 an . Wahrscheinlich hiess es ur¬
sprünglich , da oi das Digamma hat ,
ος καί oi. vgl . B, 827. 866 . 872 .

692 f. vgl . E, 703 f. — Die An¬
rede ist auch hier nur durch das
Metrum veranlasst ( zu 20) ; dennoch
hat Vergil Aen . XI , 664 . 665 sie
ohne Noth nachgebildet . Anders F,2 .

694 — 696 . Zur Form der Aufzäh¬
lung. vgl . Θ , 274 ff. Λ, 301 ff. M,
191 ff. Die Namen sind willkürlich
gewählt und kommen mit Ausnahme
des Perimos (Umhergehend ?) ,
des Sohnes des Megas (Μεγά-δης,nicht Μεγαλίδης , wie Μεγα-πένθ -ης,
Μέγ-ης ), des Epistor und des Ela -
sos auch sonst vor . — "Εχεκλος . zu
189 . — Autonoos , Melanippos und
Pylartes stehen in ähnlichen Ver-
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αυτάρ έπειτ ’'Ελαΰον καί Μούλιον ηόε Πνλάρτην ιι
τους έλεν, οί δ άλλοι φύγαδε μνώοντο έχαβτος.
ενθ-α χεν νψίπνλον Τροίην ελον υΐες ‘Αχαιών
Πατρόκλου νπό χερβί, περιπρό γάρ έγχεϊ &·ϋεν,
εί μη Απόλλων Φοίβος ένδμήτον επί πύργον 700
εΟτη, τω όλου, φρονέων, ΤρώεΰΟι 6‘

άρηγων.
τρις μεν επ αγχώνος βή τείχεος νιρηλοΐο
Πάτροκλος, τρις αυτόν άπεΰτνφέλιξεν Απόλλων ,
χείρεοό

’ άϋ·ανάτη6ι φαεινήν άϋπίόα ννϋϋων .
άλϊ ότε όή τό τέταρτον έπέοοντο όαίμονι ίΰος, 705
δεινά δ’

όμοχλήοας προΰέφη εχάεργος Απόλλων '

χάζεο , διογενες Πατρόχλεις' ον νύ πω αΐΰα
ϋω νπό δονρι πόλιν πέρ&αι Τρώων αγέρωχων,
οι;<5

’ νπ Αχιλληος, ος περ 6εο πολλόν αμύνων .
ως φάτο ' Πάτροκλος δ ’

άνεχάζετο πολλόν όπίοϋω , 710

μήνιν άλενάμενος έχατηβόλον Απόλλωνος .
“
Εκτωρ δ’ εν ΣχαιηΟι πύλης έχε μώννχας ίππους '

δίζε γάρ, ηε μάχοιτο κατά χλόνον αντις ελάΰοας,
zeichnissen an derselben Versstelle
( Θ, 276 . A, 30L491 ) , und so könnte
man auch statt ’'Ελασον ’'Ελατόν, wie
Z, 33 steht , vermuthen.

697 . ελεν, nicht ελες. zu 586 . —
ψνγαδε , auf Flucht , wie φόβονδ’

αγόρευε E, 252 . Sonst wird μνά -
a&cu nur mit dem Gen . verbunden .
Einfacher wäre τρωπώντο , wie u>,
536 . vgl . 0, 666 .

698 f. ένϋ-α κεν . vgl . Z, 73 f. A,
180. Der Ausdruck νπό χερσίν, der
sonst nur in Bezug auf den Unter¬
liegenden, nicht vom Sieger steht ,
ist eigenthümlich, als ob Τροίη ηλω
vorhergegangen wäre.

702— 706 . vgl . E, 436 —439 . —
■αγχών , die Biegung der Mauer da,
wo sie an den Thurm ( 700) stösst .
— Durch den Stoss auf den Schild
wird Patroklos selbst zurückge¬
drängt . — Statt προσεψη εκ . Άπ.
lasen Andere έπεα πτεροεντα προσ-
ηνόα, was irrig aus Y, 448 hierher
gekommen , wo das Subiekt bleibt .

707—709 . χάζεο . vgl . E, 440 . —
διογ. Die ehrenvolle Anrede fehlt
trotz des Unwillens nicht , vgl . Γ,
-352. — πω las Aristarch , die Hand¬

schriften meist τοι . —πέρϋ -cu , starke
Synkope des medialen , hier passi¬
visch gebrauchten πέροαα &αι . — Die
Schicksalsverkündigung und die gan¬
ze Erscheinung müssen ihm zeigen ,
dass es ein Gott sei , der ihn zurück-
stösst , und er kann zunächst nur
an den Schutzgott von Ilios denken.

710 f. vgl . E, 443 f.
[698 — 711 hat Lachmann mit Recht

verworfen , da sie in Widerspruch
mit dem Folgenden stehen, wo Hek-
tor ruhig am Skaiischen Thore weilt,
und von einer solchen Gefahr nichts
weiss , auch keine sonstige Andeu¬
tung sich findet, dass Patroklos so
weit Vordringen werde oder vorge¬
drungen sei .]

712 — 782 . Apollon regt unter
menschlicher Gestatt den Hektor ge¬
gen Patroklos auf . Letzterer tödtet
des Hektor WagenlenkerKebriones,
über dessen Leiche sich ein heftiger
Kampf entspinnt, der mit dem Siege
der Achaier endet.

712 . Hektor war bis in die Nähe
des Skaiischen Thores geflohen (vgl .
656 ff.) , wie auch A, 170.

713 f . δίζε steht nur hier aus
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η λαούς ες τείχος δμοκλήϋειεν άλήναι . ι«·

ταντ άρα οι φρονέοντι παρίότατο Φοίβος
"Απόλλων , 715

άνέρι εΐϋάμενος αίζηφ τε κρατερώ τε,
Αΰίφ , ος μήτρως ήν

‘Έκτορος Ιπποδάμοιο,
αντοκαΟιγνητος

'
Εκάβης , νιος δε Δνμαντος ,

ος Φρνγίη ναίεΟκε ροής επι Σαγγαρίοιο'

τώ μιν εειΰάμενος προΰέψη Διός νιος Απόλλων 720
Έκτορ, τίπτε μάχης άποπανεαι ; ονδέ τί Οε χρή .
αιϋ·", όΰον ήΰΰων είμί , τόϋον ϋέο φέρτερος εϊην
τώ κε τάχα ϋτνγερώς πόλεμόν άπερωήϋειας.
άλλ"

άγε Πατρόκλψ εφεπε κρατεροόννχας ϊππονς ,
αϊ κέν πως μιν ελης , δώη δέ τοι ενχος Απόλλων . 725

ως είπών δ μεν αντις εβη ϋ-εδς άμ πόνον ανδρών
Κεβριόνη δ" έκέλενΰε δαιφρονι φαίδιμος

"
Εκτωρ

ϊππονς ες πόλεμον πεπληγέμεν . αντάρ Απόλλων
όνΟεϋ·" όμιλον ιών, εν δε κλόνον ΑργείοιΟιν
ήκε κακόν, Τρωο

'ιν δε καί "
Εκτορι κνδος όπαζεν . 730

Έκτωρ δ" άλλονς μεν Δαναούς εα, ονδ " ενάριζεν,
αντάρ δ Πατρόκλψ εφεπε κρατερώννχας ϊππονς .
Πάτροκλος δ"

ετέρωϋ-εν άφ ίππων άλτο χαμάζε,
ΰκαιή εγχος εχων ετέρηφι δε λάζετο πέτρον
μάρμαρον, όκριόεντα, τόν οι περ

'ι χε
'
ιρ εκάλνψεν . 735

ήκε δ"
ερειΰάμενος, ονδ'ε δήν χάζετο φωτός ·

Versnoth statt μερμήριξε . vgl . das
häufige όίζησϋ-cu, meist im Part , zu
Ξ, 258 . — κλόνον, πόλεμον, πόνον.
— δμοκλήοειεν, hier vom Befehle.
— άληναι. vgl . E, 823 . X, 12 .

718 . Vergil gibt ( Aen .VII , 320 ) nach
der spätem Sage den Kisseus der
HekabezumVater . — Xayy . vgl .r,187 .

722 f. ήοοων und φέρτερος, wie
häufig von der Macht, vgl . A, 281 .
Z, 158 . — στνγερως , zn deinem
Verderben , vgl . Hektors Drohung
0, 349 ff., auch φ, 374 .

724 . εφεπε , treibe gegen , wo¬
gegen μέίλεπε E, 329 vom Wagen¬
lenker , wie εχειν επί τινι E , 239 .

725 f. vgl . Η, 81 . N, 239 .
727 f. Kebriones ist hier wieder

Hektors Wagenlenker , vgl . Μ, 91 f.
N, 790 . — πεπληγ ., μαστίζειν , wo¬
von Homer nur den Aor, μάοτιξεν ,

aber auch den Imper . μάστιε (P, .
622 ) und μαοτίεται ( Y, 171 ) hat .

729 f. όμιλον, Τρώων . vgL Δ, 86 .
N, 307 . — εν όε κλόνον — όπαζεν .
vgl . Ο, 326 f.

734 f. ετέρ. vgl . Ξ, 272 . Er wirft
nur mit der Beeilten, vgl . H, 264.
—μάρμ . όκρ . vgl . M, 380 . — περί —
έκάλ. vgl . Ξ, 359 . Der Dichter will
nicht sagen, der Stein habe die Hand
gefüllt, sei ein λίθ-ος χειροπληθ -ής
(Xen . Anab. III , 3 , 17 ) , sondern er
habe ihn fest mit der Hand gefasst.

736 f. ήκε δ ’
έρ . vgl . Η, 269 . Μ,

457 . — ονδ'ε — φωτός kann nur
heissen nicht lange wich er
vor dem Manne (Hektor ) zu¬
rück , so dass nicht lange im
Sinne von gar nicht steht , wie Y.
426 . ονδέ, wie häufig, wo wir ohne
brauchen . Die Bedeutung entfernt
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ουδ1 άλίωΰε βέλος, βάλε δ ’ 'Έχτορος ήνιοχήα Π

Κεβριόνην, νόϋον υιόν αγαχλήος Πριάμοιο,
ίππων ήνί

'
εχοντα, μετώπιον οξύ λαι.

άμφοτέρας ri
’ δφρνς Οννελεν λίδος , ουδέ οι εθχεν 740

όοτέον, οφδαλμοί όε χαμαί πίθον εν xoviyöiv
αντον πρόοδε ποόών 6 <Ϋ άρ άρνευτήρι έοιχώς
χάππεο άπ ενεργέος δίφρον, λίπε δ' δϋτέα δνμός .
τον ό° έπιχερτομέων προοέφης, Πατρόχλεις ίππεν '

ώ πόποι , ή μάλέ ελαφρός άνήρ, ώς ρεία χνβιϋτα . 745

εί όή που χαί πόντω έν Ιγβυόεντι γένοιτο ,
πολλούς αν χορέΟειεν άνηρ οδε τίβεα διφών,
νηός άποδρωοχων , εί χαί δυϋπέμφελος ειη,
ώς νυν εν πεδίφ εξ ίππων ρεία χνβιότα..

ή ρα χαί έν Τρώεοοι χυβιϋτητήρες έαϋιν. 750

ως είπών επί Κεβριόνη ήρωι βεβήχει ,

οίμα λέοντας εχων, δς τε οταδμονς χεραίζων
έβλητο προς ϋτίβος , έή τέ μιν ώλεόεν αλκή ·

bleiben , die man dem χάζεσ &αι
hier gewöhnlich heilegt , hat es nie .
— άλίωσε, prägnant , sandte ver¬
geblich . Den Hektor traf er zwar
nicht , aber seinen Wagenlenker , vgl .
N, 410 f.

739—743 . μετώπων , zu Λ, 95 . —
σννελεν, nahm weg , mit der Ne -
benbeziehung des Verniehtens , wie
ovv auch in σνναράσσειν (i, 498 )
steht . — έσχεν , hielt ihn ( den
Stein) auf . — όφ&. — εν κον. Die
Augen schlug er ihm aus dem Kopfe.
Anders 347 ff. — αντον πρ . ποόών,
da vor die Füsse . vgl . Y, 441 .
αντον ist Adverbium, wie 649 . 0,
656 . Die Bedeutung gerade hat
αντον nicht , zu Θ, 207. — b 6 '

άρνεντηρι — δνμός . vgl . M, 385 f.
auch E, 585 f.

743. ενεργέος , mit Synizesis, wie
in Πηλέος (A, 489 ) , mit Vermeidung
der Contraktion.

745—750 . Ein ähnlicher Spott ,
wie 617 f. — εί δή πον, wenn er
ja etwa . vgl . £i, 736 . ρ, 484 . —
καί, auch einmal , wie jetzt auf
dem Lande. — τήδεα , Austern ,
später τήδνα , όατρεα, letzteres ei¬
gentlich Schalthier , ersteres das

Gesaugte (was man saugt ) . —
πολλ. αν κορ ., er würde , wenn er
nach Austern suchte , Viele damit
sättigen können, da er ein so guter
Taucher ist, wie er hier zeigt. Die
Austern scheinen hier nicht als
Leckerbissen , sondern als Speise in
der Noth zu stehen , wie die Fische
δ, 368 . — εί καί όνσπ., möchte
das Meer auch noch so wild
sein , όνοπέμφελος , arg ge¬
schwollen , von der Wurzel πεμψ ,
wovon πέμφιξ , πεμφίς , πομφος,
πομφόλνξ . Auch πέμφελος im Sinne
von δύσκολος wird angeführt .

751 f. βεβήκει , σνλήσων.—οίμα,
Gewalt , vom heftigen Anstür¬
men , wie impetus , vgl. οίμάν.
Wie οίμος, οϊμη, οϊαξ, kommt es
von Wurzel oi (ursprünglich mit
Digamma in der Mitte) , gehen ,
fliegen , sich bewegen , die in
οΐσομαι erscheint , auch in οί-ωνός
(a v - i s ) , όι -στός, οί-στρος zu Grunde
liegt,

753 f. Der Vergleichungspunkt
(οίμα εχων, μεμαώς ) liegt in εή —
αλκή. Die Verwundung hat gerade
seine ganze Kraft aufgeregt ,
die ihn sich dem Tode entgegen-
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ώς επί Κεβριόνη, Πατρόχλεις, άλοο μεμαώς. κ
'
Έκτωρ δ ’ αν& ετέρωΒεν αφ ίππων άλτο γαμαζε . 755
τώ περί Κεβριόναο λέον& ως δηριν &ήτην,
ω τ όρεος χορυφήΰι περί χταμενης έλάφοιο,
ίχμφω πεινάοντε , μέγα ψρονέοντε μάχεΰ&ον

ως περί Κεβριόναο όνω μήΰτωρες αυτής,
Πάτροκλός τε Μενοιτιάόης καί φαίόιμος

"Εκτωρ, 760
ΐεντ άλλήλων ταμέειν χρόα νηλέι χαλκώ.
'
Έκτωρ μεν χεφαλήφιν επεί λάβεν, ονχί μεϋίει '

Πάτροκλος δ1
ετέρωθ-εν εχεν ποδός" οι δε δή άλλοι

Τρώες καί Ααναοί ϋυναγον κρατερήν νΟμίνην.
ως <5

’
Εύρος τε Νότος τ εριδαίνετον άλλήλοιιν 765

ονρεος εν βήοΰης βαϋεην πελεμιζέμεν ύλην,
φηγόν τε μελίην τε ταννφλοιόν τε κράνειαν,
αϊ τε προς άλλήλας εβαλον ταννήκεας όζους
ήχή Βεΰπεοίη, πάταγος δέ τε άγνυμενάων
ώς Τρώες καί Αχαιοί επ άλλήλοιϋι Βορόντες 770
δήονν, ουδ’

ετεροι μνώοντ όλοοϊο φόβοιο.
πολλά δε Κεβριόνην άμφ οξέα δοϋρα πεπήγει

stürzen lässt . Eine Hindeutung auf
des Patroklos nahen Fall liegt ganz
fern . vgl . E, 136 ff. 554 ff. M,_ 299 ff.
Y, 164 ff. — μεμαώς , mit Längung
des a, die auffallender als in dem
die Quantität umstellenden μεμαότες
B, 818 . Das Wort tritt besonders
kräftig an den Schluss.

756—758 . Hier bildet die erbit¬
terte , siegmuthige Anspan¬
nung aller Kraft den Mittelpunkt
der Vergleichung . — κτάμενος meist
mit Perfectbedeutung , wie βεβλη¬
μένος, selten mit aoristischer , wie
0, 554 . — μέγα φρον., von tapferm
Muthe . vgl ; 824 . — Statt des bei
περιΚεβριόναο gedachtenμάχεσΒον
kommt 761 eine anschauliche Be¬
zeichnung des erbitterten Kampfes
(N, 501 ) .

762—764 . Zu λάβεν und εχεν
wird αυτόν (Κεβριόνην ) gedacht . —
οι άλλοι, die um sie herum waren.
— σνναγον, erhoben , wie B, 381 .

765 —769 . DenVergleichungspunkt
bildet das gewaltige Geräusch ,
zu 633 ff. vgl . Verg . Aen . II , 416 —

419 . — πελεμ ., die Folge des ερι-
όαίνεσΒαι. — φηγόν — κράν . Der
Sing, kollektiv , wohl nicht um die
Baumarten entschiedener hervortre¬
ten zu lassen, vgl. ε, 60 . 64 . Den Plur .
von μελίη , und zwar bloss den Dat .,
braucht Homer nur von Lanzen . —
ταννφλοιος ist stark rindig , da¬
gegen ταννήκης ( 768 . 473 ) lang¬
spitzig . vgl . τανύπεπλος . Die Be¬
deutung lang geht in Compos, in
die von stark über , wie in τανη -
λεγής , starkleidend (zu Θ, 70) ,
ταννφνλλος . In Compos, vertreten
hei Homer ταναός , ταννς das in
ihnen ungebräuchliche μακρός ; μέ-
γας erscheint ausser μεγάΒνμος und
μεγαλήτωρ nur in μεγακητης . —
εβαλον, in Folge des Sturmes . Dass
sie dabei brechen , tritt nebensäch¬
lich im folgenden Satze hervor . —
πάταγος , γένετο (K, 375 . Ν, 283 ) .

770 f. Λ, 70 f . , wo ein anderer
Vergleich vorausgeht .

772 f. άμφί , örtlich , Wie 775 . —
πεπήγει , εν χροί . vgl . Ο, 315 . —
Βοροντες. vgl. Ο, 313 f.
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Ιοί τε πτερόεντες από νευρήφι ϋ-ορόντες, II
πολλά δε χερμάδια μεγάΧ άοπίδας έβτυφέλιξαν
μαρναμένων άμψ αυτόν δ δ1 εν Οτροφόλιγγι κονίης 775

χείτο μέγας μεγαλωΟτί , λελαΟμένος ιπποοννάων .

όφρα μεν
'Ηέλιος μεΟον ουρανόν άμφιβεβήχει,

τόφρα μάΧ άμφοτέρων βέλε ήπτετο , πίπτε δε λαός '

ήμος ό' Ήέλιος μετενίοοετο βονλυτόνδε ,
χαι τότε δή ρ υπέρ aiOav Αχαιοί φέρτεροι ήΰαν 780
έχ μεν Κεβριόνην βελέων ηρώα ερυοοαν
Τρώων εξ ενοπής, χαί άπ ώμων τεΰχε ελοντο.

Πάτροχλος δε Τρωΰί χαχά φρονέων ενόρουΰεν.

τρις μεν επειτ έπόρουΟε !}οώ ατάλαντος
"
Αρηι ,

Ομερδαλέα ίάχων, τρις δ> εννέα φώτας έπεφνεν . 785

άλΧ οτε δή τδ τέταρτον έπέοΰυτο δαίμονι ίΰος ,
εν& αρα τοι , Πάτροχλε, φάνη ίΐανάτοιο τελευτή'

774—776 . έοτνφέλιξαν . Andere
lasen das schwächer auslautende
έστνφέλιξε oder εστυφέλιξεν . —
μαρν . άμψ αυτόν gehört zu χερ-
μάδια , wird aber auch bei όονρα
772 gedacht . Dem Dichter schwe¬
ben besonders die Kämpfenden,
nicht die Getroffenen vor ; wie er
oben εν χροΐ ganz wegliess, so nennt
er einfach hier nur die Schilde als
von Steinen getroffen ; denn man
darf das in gewohnter Weise nach¬
schlagende μαρν . άμψ’ αυτόν nicht
mit άοπίδας verbinden. — στροφ.
κον., Wirbel des Staubes , der
aufwirbelnde Staub , zu tu, 39 . —
μέγας μεγαλωΟτί, verstärkend , wie
αίνό&εν αΐνώς, οίό& εν οίος Η, 39.
97, Hier von der Länge des im
Tode Gestreckten .

777 f. vgl . Θ , 67 . A, 85 . Die Zeit
deszweitenFrühstücks wurde amheu¬
tigen Schlachttage A, 86 ff. erwähnt .

779 . βονλντος , etwa Neige ,
Küste , vgl . Hör . carm . 111,6,41 —
44 . Die Sonne geht zur Neige, sobald
sie ihren Höhepunkt überschritten .

780 . νπερ aioav , hier über das
Schicksal hinaus , ohne des
SchicksalsBestimmung, durch eigene
Kraft , wie νπερ μόρον a , 34 f.
Die Bedeutung übermässig (Γ,
59 ) kann es hier unmöglich haben.

782 . Τρώων εξ ένοπής bestimmt
das vorhergehende εκ βελέων näher .
ένοπή steht auch , wie βοή , vom
Kampfe, vgl . P, 714 . zu 0, 689 .

783 —867 . PatroJclos verrichtet
Wunder der Tapferkeit. Apollon,
erzürnt darüber , schlägt ihn, beraubt
ihn der Waffen und der Besinnung.
Den Betäubten verwundet Euphor -
bos ; den Todesstreich versetzt ihm
Rektor , dessen Siegesjubel dieser mit
der Verkündigung erwiedert, bald
werde er selbst unter des Achilleus
Hand fallen. Hektor zieht den Speer
aus der Leiche und eilt , sich der
Bosse des Achilleus zu bemächtigen,
die jenen zur Schlachtgetragen haben.

783 . Τρωσί gehört zu ένόρονσεν
( .K, 486 ) , wird zu κακά ψρονέων
( 373 . vgl . 701 ) nur gedacht .

784 f. έπειτα , rückweisend , wie
N, 586 . — Wir haben hier eine dem
epischen Dichter , dessen Gebiet
das Wunderbare ist , gestattete Ue-
bertreibung , ähnlich wie bei Odys¬
seus A , 414 — 484 , beim jungen
Nestor A , 747 ff. , bei Euphorbos
gleich 810 f. Vgl . Einleitung S . 10 .
Welche Wunder der Tapferkeit
feiern das Nibelungenlied, das Ro¬
landslied, die Cidromanzen!

787 . vgl. H, 104 .
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ήντετο γάρ τοι Φοίβος ίνϊ χρατερή νΟμίνη 16

δεινός, δ μεν τον Ιόντα κατά χλόνον ονχ ένόηΰεν

ψρι γάρ πολλή χεχαλνμμένος άντεβόληΰεν 790

ατή (Γ όπιϋ -ε, πλήξεν δε μετάφρενον ενρεε τ ώμω

χειρ
'ι καταπρηνεϊ, ΰτρεφεδίνη&εν δε οι όοΰε .

τον δ3 από μεν κράτος κννέην βάλε Φοίβος Απόλλων .

ή δε κνλινδομένη χαναχήν έχε ποοΰϊν νφ ίππων
αυλώπις τρνφάλεια, μιάνϋ-ηΰαν δε έ&ειραι 795

αϊματι και κονίηϋι' πάρος γε μεν ον ϋ-έμις ήεν
ίππόκομον πήληχα μιαίνεθϋ·αι χονίηϋιν ,
αλί άνδρός d-είοιο χάρη χαρίεν τε μέτωπον
ρνετ , Αχιλλήος ' τότε δε Ζενς °

Εχτορι δώχεν

ή κεφαλή φορίειν, 6χεδό &εν δε οι ήεν όλεθρος . 800
παν δέ οι εν χείρεϋΰιν άγη δολιχόϋκιον έγχος,
βρι &ν , μέγα, Οτιβαρόν , κεκορνΟμενον αντάρ άπ ώμων
άοπις 6νν τελαμώνι χαμαί πεΰε τερμιόεΟΟα.
λνΟε δέ οι ϋ-ώρηκα άναξ Αιός νιος Απόλλων .
τον δ1

άτη φρένας ειλε , λνΟεν δ ’ υπό φαίδιμα γνία ' 805
Οτή δε ταφών , όπιίίεν δε μετάφρενον δξέι δονρί

789 . ο (Πάτροκλος ) , nicht ον . zu
0, 58 t . vgl . 586 . 697 . — κατά κλόνον
(μάχην) gehört zu Ιόντα , vgl . zu 713 .

792 . στρεφεδινεϊση-αι zur Bezeich¬
nung des Schwindels , der schon bei
Hippokrates ίλιγγος heisst , wovon
Ιλιγγων hei den Attikern , auch
ακοτοόινία , οκοτοόινιδν. Das Wort
setzt ein στρεφεό'ίνη oder στρεφε-
δΐνος , Dreh wirb el voraus . Das ε,
wie in άρχέκακός.

793—795 . τον gehört zu κρατάς .
zu 0, 125. — κνλ. nooolv νφ Ίππ .
zu Ν, 579 . - καναχήν εχε, wie 105.
— ανλώπις. zu Ε , 182 . — ε &ειραι,
λόφος ιππιοχαίτης (Ζ, 469 ) . — πάρος,
bisher , so lange Achilleus ihn
trug , der noch nicht fallen sollte.
— θ-έμις ήεν, fas erat , durfte ,
nach der Bestimmung des Schick¬
sals . vgl . Ξ, 386 .

798— 800 . ϋείοιο, wie die Könige
ϋεϊοι , auch διοτρεφεΐς, όιογενεΐς,
heissen , wenn nicht etwa hier an
seine Abkunft von einer Göttin (A,
280 ) gedacht wird . vgl . 0, 25 . —
όώκεν, gewährte es . -— φορέειν,

αντήν. — οχεδόϋεν δέ — ολεϋρος.
Der Grund . — οι , ΙΙατρόκλω.

801 —803 . Vom Helm geht er zum
Speer , dann zum Schilde über . —
παν, von oben bis unten , vgl . 412 .
— βριϋν , μέγα , στιβ . ( 141 . Ε, 746 )
steht sonst ohne weitern Zusatz. —
τερμιόεις , gerandet , von einem
τέρμις, gleich άντνξ. Aehnlich wie
das Schwert κιοπήεις heisst. Es ist
nicht gleichbedeutend mit ποδήρης
oder mit ϋνοανόεις . τ, 242 steht
es als Beiwort des Leibrocks.

804 . λναε . Er löste die όχήες des
Panzers ( zu A, 132) , worauf dieser
gleichfalls abfiel . Hier tritt Apollon
(793 ) wieder als Subiekt auf.

805 f. άτη, Verwirrnng , die ihm
jede Besinnung raubte. — λνϋεν —
γνΐα . Er war erstarrt. Sonst steht
der Ausdruck von der Ohnmacht
vor dem Hinstürzen.

[793 — 805 betrachtet Lachmann
mit Recht als spätem Zusatz , da
Hektor P, 125 ff. die Leiche des
Patroklos der Waffen beraubt .]

806 f. στη, statt sich zurückzu -
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ώμων μεϋΟηγυς αχεόόϋ-εν βάλε Αάρδανος άνήρ , π
Πανϋ-οίδης Ενφορβος, δς ήλικίην έχέκαϋτο
έγχει & ίπποΰυνη τε πόδεϋοί τε καρπαλίμοιΟιν
χα'

ι γάρ δη τότε φώτας εείκοϋι βήοεν άφ ίππων , 810

πρώτ ελϋών Ονν δχεΰφι, διδαΰκόμενος πολέμοιο’

ος τοι πρώτος εφήχε βέλος, Πατρόχλεις Ιππεν,
ουδέ δάμαοο . δ μεν αυτές άνέδραμε, μΐχτο δ*

δμίλω ,
εχ χροδς άρπάξας δόρυ μείλινον, ουδ3 νπέμεινεν
Πάτροχλον γυμνόν περ έόντ εν δηιοτήτι. 815

Πάτροκλος δε ϋ·εοΰ πληγή χα'ι δονρϊ δαμαα &είς
άψ έτάρων είς έ&νος έχάζετο χήρ άλεείνων .
‘
Έκτωρ δ3 ώς είδεν Πατροχλήα μεγάΠυμον
άφ άναχαζόμενον βεβλημένον όξ,έε γαλχω,
άγχίμολόν ρά οί ήλϋ-ε κατά οτίχας, οϋτα δε δονρϊ 820
νείατον ες κενεώνα, διαπρό δε χαλκόν έλαϋϋεν .
δοΰπηβεν 3ε πεθών, μέγα 3 ’

ήκαχε λαόν Αχαιών.

ziehen, vgl . Υ, 282 f. — δπι &εν. Er
war mitten in die Troer gesprun¬
gen, so dass einer der in der ersten
Linie stehenden Troer sich nur um¬
zuwenden brauchte , um , dicht hinter
ihm stehend (σχεδόϋ-εν) , ihm den
Speer in den Rücken zu stossen. —
βάλε , traf , zu 467 . — Αάρδανος,
wie B, 701 , zur Bezeichnung eines
Troers ( zu B, 819 ) . Den Sing. Τρως
hat Homer nur als Eigennamen.

808 Euphorbos war der jüngere
Bruder des Pulydamas (N, 756 ) ; denn
ein anderer Panthoos als Vater des
Pulydamas ist kaum anzunehmen.
Pythagoras wollte zur Troianischen
Zeit dieser Euphorbos gewesen sein.
Hör. carm. I , 28 , 9 — 15 . Ovid . Met,
XV, 160 — 164 . — ομηλ. ix . N, 431 .

809 . vgl . A, 503 . oben 342 .
810 f. τότε, an diesem Schlacht¬

tage. — βησεν άφ’ 'ίππων , wie εξ
Ίππων βησεν Ε , 163 f — πρώτ
ελ&ών . Heute war er zum erstenmal
als Wagenkämpfer in die Schlacht
gekommen , da er die Kriegskunst
eben erlernt hatte . — διδασκ ., μαθη¬
τής, nicht επιστάμενος . Der Gen , der
Beziehung, wie E, 593 . P, 42 . Seine
Jugend wird P, 51 ff. hervorgeho¬
ben . Man erwartete διδαχβείς .\

812 f. δς , des Metrums wegen ,
wie mehrfach, statt o, ( vgl . A, 405 .
Z, 59) . wie umgekehrt o statt δς
(835 ) . εφήκε, vom Zustossen ( vgl .
807 ) , wie man χεΐρας εφιέναι sagt
(A, 567 ) . — ομιλώ, Τρώων.

814 f. αρπάξας , vom raschen Her¬
ausziehen . — γυμνόν, wie nudus ,
waffenlos . [Sind 793 — 805 später
eingeschoben, so muss dasselbe von
814 f. gelten , vgl . P, 122 . So erklärt
sich auch das jetzt nach ΙΙάτροκλον
auffallende Πάτροκλος (816 )] .

816 . δαμαστείς , hier von der
Schwächung durch die Verwundung.
Anders όάμααοεν 813 .

818 f. ΙΙατρ . άναχ. βεβλ ., δτι
Πάτροκλος άνεχάζετο βεβλημένος .

820 . κατά στίχας , die Reihen
hin (Γ, 326 ) . Hier wird angenom¬
men, Hektor sei von Patroklos eine
ziemliche Strecke entfernt gewesen,
was freilich an sich so unwahr¬
scheinlich , als dass Keiner der
Achaier dem Patroklos zu Hülfe
kommt. Doch den Dichter kümmern
solche kleine Unwahrscheinlichkei¬
ten nicht .

822 . μέγα — Αχ . vgl . 599 πνκι -
vbv δ’ αχός έλλαβ’ Αχαιούς .— ηκαχε,.
transitiv , sonst nur in der Odyssee .
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<υς δ5 οτε βΰν άχάμαντα λέων έβιήβατο χάρμη, 16

ω τ ορεος χορυφήοι μέγα φρονέοντε μάχεβϋ-ον

πίδαχος άμφ ολίγης, εϋ-έλουβι δε πινέμεν αμφω' 825
πολλά όέ τ άβίλμαίνοντα λέων έδάμαββε βίηφιν
ως πολέας πέφνοντα Μενοιτίου άλχιμον υιόν

"
Εχτωρ Πριαμίόης Οχεόόν έγχεϊ ϋ-νμόν άπηΰρα.
χαί οι έπενχόμενος ’έπεα πτερόεντα προβηΰδα"

ΠάτροχΧ, ή που εφηβ -έλα πόλιν χεραϊζέμεν αμήν, 830

Τρωιάόας όε γνναΐχας , έλεν&ερον ήμαρ άπουρας,
άζειν εν νήεβΰι φίλην ές πατρίδα γαΐαν,
νήπιε ' τάων δε πρόβϋ·

’ °Εχτορος ώχέες ίπποι
ποββϊν δρωρέχαται πολεμίζειν έγχεϊ δ αυτός
Τρωβ

'ι φιλοπτολέμοιβι μεταπρέπω , ο ΰφιν άμννω 835

ήμαρ αναγχαϊον β 'ε δέ τ έν&άδε γϋπες έδονται.
ό δείλ , ουδέ τοι έοίλλός έών χραίΰμηβεν Άχιλλεύς,
ός που τοι μάλα πολλά μένων έπετέλλετ ίόντί '

μή μοι πριν ίέναι, Πατρόχλεις ιπποχέλευ &ε,
νήας έπι γλαφυρός, πρ

'ιν °Εχτορος άνδροφόνοιο 840
αίματόεντα χιτώνα περί βτήθ-εββι δάιξαι.
ως που βε προβέφη, ϋοί δε φρένας άφρονι πεΐϋ -εν.

823—828 . Der Vergleichungspimkt
liegt darin , dass ein Starker einem
Starken erliegt . Das 823 Bezeich-
nete wird 824—826 weiter ausge¬
führt . — Den Grund des Streites
gibt der etwas ungefüg eintretende
Zwischensatz an . vgl . 757 f. — άμφί
mit dem Gen . steht nur noch in
der späten Stelle &, 267 . Der Vers
dürfte spät eingeschoben sein.

' Der
Kampf um eine Quelle auf hohem
Gebirge ist auffällig. — άσ &μ ., in
Folge der Anstrengung des Kam¬
pfes . — πινέμεν . So muss es statt
πιέμεν heissen, da der Aor. kurzes
t hat . zu π, 143 . — πέφνοντα schrieb
Aristarch wider die Regel , die πε -
φνόντα verlangt , was Tyrannion
vorzog.

830 . χεραϊζέμεν , άλαπάζειν . Das
Präsens von einer zukünftigen Hand¬
lung, wie von der Vergangenheit &,
516 , da Homer weder Aorist noch
Fut . von κεραίζειν bildet .

833 f. τάων (γυναικών ) πρόσθ-ε

(πρό ) gehört zu πολεμίζειν . όέ knüpft
die Begründung des νήπιε an , wie
Λ7, 127 . X, 333 . Gewöhnlich folgt
ein j3atz mit ουδέ (B, 38 . E , 406 ).
— ’Εκτορος . zu Ξ, 454. — ποαίν
όρωρ., vom Ausschreiten , wrie N,
20 . vgl . τανύοντο 375 . — ο, ος. vgl .
Γ, 351 . — άναγκ . ήμ ., den Tag
der Noth , wie νηλεες ήμαρ (Λ,
484 ) . — γϋπες έδονται vgl . Δ, 237 .
Λ, 162 . auch Ο, 351 .

837 f. ονδε—χραΐσμ ., Begründung
des Ausrufs , wie όέ nach νήπιε 833 .
— iod -λός, stark , vgl . Ύ, 434 . —
χραισμεϊν , helfen , wie A, 566 . —
μένων steht dem ίόντι parallel .

839 . ίέναι , νέεσθαι . vgl. Ω, 492 .
841 . vgl . B, 416 . E , 113 .
842 . σοί—πεΐ & εν. vgl. Δ, 104. —

Die stolze Freude über des Patro -
klos Besiegung ergeht sich im Spotte
über den irrig vorausgesetzten Befehl
des Achilleus an seinen von ihm
hingestreckten Freund .
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τον ό * όλιγοδρανέων προϋέφης, Πατρόκλεις ιππεΰ ' π

ηδη νυν ,
'’
Εχτορ , μεγάλ εϋχεο ' ϋοΐ γάρ εδωκεν

νίκην Ζευς Κρονίόης και Απόλλων , οι μ έόάμαοοαν 84δ

ρηιδίως ' αυτοί γάρ απ ώμων τενχε ελοντο'

τοιοντοι δJ ε’ί πέρ μοι εείκοοιν άντεβόληβαν,
πάντες χ αντόίά δλοντο εμώ υπό δουρί δαμέντες.
αλλά με ΜοΙρ δλοή χαϊ Λητούς έκτανεν υιός,
άνδρών 5 ’

Ενφορβος ' αύ δε με τρίτος έξεναρίζεις. 830
άλλο δέ τοι έρέω , ΰυ δ 5 ένί φρεοί βάλλεο ϋηοιν
ου ϋην ουδ' αυτός δηρόν βέη , αλλά τοι ηδη
άγχι παρέϋτηκεν θάνατος και μοίρα κραταιή,
χεροί δαμέντ Λγμλήος , άμυμονος Αίαχίδαο .

ώς άρα μιν εϊπόντα τέλος Β-ανάτοιο κάλνψεν 855

ψυχή δ5 εκ ρε&έων πταμένη Λιδόοδε βεβήκει,
ον πότμον γοόωοα, λιπονΰ άδροτήτα καί ηβην .
τον καί τεϋ-νηώτα προοηνδα φαίδιμος

"
Εκτωρ'

843 . vgl . Ο, 246 .
844 . ηδη νυν. ζα Ο, 110 .
846 . αυτοί ελοντο entspricht der

Darstellung oben 793 ff. [Sind jene
Verse , wie wir erwiesen , später
eingeschoben, so ergibt sich auch
unser Vers als Zusatz . )

847 f. τοιοντοι , οίος ον έοσι. —
αυτοί/ , dort , wo ich gefallen bin .
vgl . Γ, 428 . — όλοντο εμώ, mit
starkem Hiatus , wie B, 165. T,93 . 194.

849 f. Apollon, der den Beschluss
des Schicksals ausführt (in ähn¬
licher Weise steht Zeus 845), wird
der menschlichen Betheiligung ent¬
gegengestellt. — Woher Patroklos
den Namen des Euphorbos kenne,
kümmert den Dichter nicht , zu Ξ,
475 . — τρίτος , aufzählend , vgl . B,
407 . Hier ist die Μοίρα an die
Stelle des Zeus ( 845 ) getreten . —
εξεναρίζεις . Das Präsens , da der Tod
in Folge seiner Verwundung eben
bevorsteht.

852 . ον &ην (wie B, 276 . vgl . Θ,
448) hier mit nachfolgender ver¬
stärkender Verneinung. — βέη . zu
0, 194.

854 . δαμέντ , δαμέντι , wird von
τοι angezogen. Eigentlich sollte
δαμήναι stehen . — Dem Sterbenden
legt Homer hier , wie X, 358 ff. ,

nach dem Volksglauben die Kraft
der Wahrsagung bei .

856 . ρεθέων , nur hier und X, 68
statt des gewöhnlichen μελέων, das
nicht nur regelmässig nach από steht
(wie H, 131 . N, 672 ) , sondern auch
nach εκ ( 110 . Ψ, 880) und sonst
(θ-, 298 ). Nur selten ist μέλεα, häufig
μέλεσαι, μελέεσσι . Von ρέθ-ος hat
Homer bloss den Gen . Plur . , άψεα
kommt nur in der Odyssee vor. μέ¬
λος scheint dem membrum , άψος
dem artus zu entsprechen , ρέίλος
eher die Pulsadern zu bezeichnen,
wofür auch die Etymologie spricht
(vgl . ρό &ος).

857 . λιπονο ’ — ηβην. Der Grund
der Klage. — άδροτήτα, die Reife ,
zur Bezeichnung der zur höchsten
Entwickelung gelangten Jugend¬
kraft . Hesiod hat von den Aehren
άδροοΰνη. άνδροτήτα, wie die fast
allgemeine Ueberlieferung schrieb,
setzt eine trotz der neuen Verthei -
digung von Clemm durchaus un¬
glaubliche Kürzung der ersten Silbe
voraus . Auch passt die Bedeutung
nicht . Von άνήρ werden ήνορέη,
άνορέα, ανδρεία gebildet. Bekker
wagte ein wunderliches άρετήτα .

858 . καί, καίπερ . Er will des Pa¬
troklos üble Weissagung abwehren.
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Πατρόκλεις, τί νν μοι μαντενεαι αίπνν όλε&ρον ; ΐ6

τις (f οίό\ εϊ κ Αχΰενς , Θέτιόος παίς ηυκόμοιο, 860

φ{ϊή?Ι εμω υπό όονρϊ τνπε 'ις από ϋ-υμόν όλέοΰαι;

ως άρα φωνήΰας όόρυ χάλκεον εξ ώτειλής

εϊρνΟε λαξ προοβάς, τον ό 1 ύπτιον ώο από όονρός .

αυτ 'νκα όε ξνν όονρϊ μετ Αντομέόοντα βεβήκει ,
άντίΟ-εον ϋεράποντα ποόώκεος ΑΙακίόαο* 865

ϊετο γάρ βαλέειν τον ό1
εκφερον ώκέες ίπποι

άμβροτοι, ονς Πηλήι ϊϊεο '
ι όόϋαν αγλαά δώρα .

860 f. τις 6 ’ ob? , wie A, 792 . zu
0 , 16 . — φ&ήΐ/ (wie οτίφ E, 598 )
τνπείς . vgl . Ν, 815 f. — από μ . όλ .,
die Folge von τνπείς . Anders Μ, 250 .

862 f. vgl . E, 620 f. — ύπτιον,
so dass er auf den Kücken fiel ,
worauf er auch gelegen, als Hektor
die Lanze aus der Leiche zog und
sie dabei über den Boden erhob .

866 . Er wollte unbekümmert um

die Weissagung, die er sich ausredet ,
auch den Wagenlenker tödten und
sich der göttlichen Pferde bemäch¬
tigen. Ueber des Achilleus Auf¬
nahme der ähnlichen Weissagung
Hektors X, 366 f.

867 . Aus unserer Stelle, wo der
Vers ganz bezeichnendsteht , ist er
oben 381 eingeschoben. Das Hand¬
pferd war schon verendet ( 467 ff. ) .


	Seite 250
	Seite 251
	Seite 252
	Seite 253
	Seite 254
	Seite 255
	Seite 256
	Seite 257
	Seite 258
	Seite 259
	Seite 260
	Seite 261
	Seite 262
	Seite 263
	Seite 264
	Seite 265
	Seite 266
	Seite 267
	Seite 268
	Seite 269
	Seite 270
	Seite 271
	Seite 272
	Seite 273
	Seite 274
	Seite 275
	Seite 276
	Seite 277
	Seite 278
	Seite 279
	Seite 280
	Seite 281
	Seite 282
	Seite 283
	Seite 284
	Seite 285
	Seite 286
	Seite 287
	Seite 288
	Seite 289
	Seite 290
	Seite 291
	Seite 292
	Seite 293
	Seite 294
	Seite 295
	Seite 296

